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. INTRODUCTION:
el

b p:oblem' Tl B v‘ e “

One of the difilcultles in tha ten:hing Df Fl’ench %

¥ n. llevfoundland has aluayu been “the px‘ﬂblem uf ntousing the ‘

; LT int:reut of :he szudent. A major reason for this diff!:ulw,

as uenuuea by Dr. C. nmm uen) 1s the lu:k of a” ’

‘uch envirunmen:. which naken it ex:reuely mfxcuu to i

‘no apponund.:y to: ptucd!e thetr’ language suue outside

2 o( ek c)-suunn Bi[uar_inn ang hz)’ ‘1ook upon rrench s

. ncnu futile elpendlture of! r.ime am{ effore.

The ptobh!m St the lack ‘of mutivalion “n s:ndy:ng

5 ig‘mmh s alse

ue 1n part; to fne Loug uequential progr s

S of telchinx Ftanch

rigid pxqguuun.

s i .pmgums, -frum the

quen!ly, zhe area of non: 1uguag= |k1u ﬂtvelopllent in"the

E{enhlve démain As considerabl

ngglecced nu :Eie:zlve




” v
motivaciontend the ﬂevzlupment nf positive attitides towards

the studying of French language  and culture. £

An affical:ious wly of tackling the problem of 1ack
of motivation and oF renching individual students is to E
spend. time approaching.the stndy uf the langudge by pre-
senting lnteresting sspec:s of its cus:am, habtta and
:raditions. .

Th!fpur‘pnag ‘St tuis pepet, ferver Mesexive eile
:develnpmen{ ofa n.1-c.'.r=1 m.nd'uxe on Cipe‘ St. George, s

Euncophane sectlement on’ the- Por: -du-Port peninnula in

~wuum Nawinundland. The developm:nr_ of \:hi lmdule is

based on. the prlnciple that;

ngu-ge is-best: txugh

1n> a

‘acc\o culzuml contexty The moduu Ls ﬂesigned to be nsed

3 cultural saﬂplemenn £’ a régula! care French prugram

“The uuddle»ku:onn L B

In.recent yéats. there has béen'a gmuug r_rl:icism
and usumfacmn ulr.h leng sequential odrans of teauhis

ug French, Hl\ich are based onia rlgld progreasion, for’

they. make Loo” ltttle ullawance fcr diffalen‘ces in ituden[

vyles. 1n:er=sca and rates ‘af. progress: The

“main emphasis ot Lhe mudule s approach to second lnnguage i

:uchin

nas bun a mnve away fron the rigidir_y Of such

sequen:ial ma:e(ials to the p!ovlsiun of smallu, more

manlgﬂlbl: unln readily avlilable for’ :he clu room




by cufrest progrims, such as the 1ok 6t expltets ebituPal
S i instruction. They open, up stw and valusble avinues for
the lesrning of French as a second language. This healenly,
independent aypiel:h to the "iesthook® or progiam provides
an alternative to the'type of len;thy and strictly sequenced
CIET N S are now in, dse. . ¥

d s:qu in Hnduxa Blv:log\‘unt B :
[ - 7 A -odulJe is, & unit or kit, Lnd:pende(t of existing,

Jpm,;u s, dasl s “with ode specifit-agpect. of learning e

A mgdule ‘can prglenl information ‘on 4’ ;;j

[

£ ST or. pto'lde. pra nce 1n'ana ot more of

Ldy culture. r.each a, linguilztc fcn:u(g

llnlulge s

Hodpl:x lre £1, ‘lh!.e tnnughﬂo bc n!t into Vltinll 2

_and kinds'of French. teaching nn.uo

They may appear-

1n u:u;r ioy ats, dlpenﬂlnx on oy pnrpulg.. Tbey cal

be addxesszd :A a yuncuur-age -nd grldl level or have. *

{
app’l‘xcuxnn over

wide range. In practice, a03ules have

L " Been offered as small multisedia kfts) some. of uma =i

3 designl for indepindgat. use;

be used 1 the

i+ Modules are 1\0: "intended  to- bz a: pro;n-. s, Ilither'

“* are they iuu, ki, nJy are s

attempe .to

lutn

‘idcrodu

Pty 2 <



‘o one sthool of thought, but -rather dccording -to a nuabet , -
it prisctples.” Bhe princtples Seaen shawrie £ne development
of modules “are: . ‘_“ A i

) uoz:n}inile-cog:qm. Fip Livoives real

- © .communication in the second language and

rs. . In addition

making the convent of setofd language.
S \{&
i

courses meaningiul to leg

to lute”.als whlch stress l:he de\'elopmenr_

of uecond language skills, nhere should be,

nuzivi:y 'ntuiau which enl:vurase the
T g N

nake ise qf-.:he{sgcona lingiage

stylea with uhich learners nppmaoh 1anguage

learnlng‘ :




njt'mr-mod'ula Sov %

[ - will be m‘ada’cleai to" the Jearrie!, he shmnd

cu:h 1ug s and conlgquen tly

cond Lanxunge
canpe:ench 9erEnnnance, skxus




i1) 'Knouledge about the language
€ .. Jand the’ c‘ul:ute.
s i1). Attitudesito the sgcond 1an5uage
. e + ' . community and culture and.also
R ‘attitudesitowards 1eamxng the -
i P ‘“second language. . :
< Transfer; This fivolves Tehrning -, x e
o S M 2 : beyond-the language given:: insfghts ;

il P L/ foY .. dnto language and langiage ‘study’
. T techniques; attitudes to Language’
study, and’to other 'couitries and
culture: in generll

tirxe pudieuce is:

$7 N S made based an s’mu ds of" 1dantifiud l\ueds., At Seage T

1 g Togical B.zsean:h suge.» Tesearch 1s|dbne 1nt0 saurces alon;

o with dazumenmlom and

Tectign 'of ‘1aformation. for the

i

: chonan knplc




chor ua o oRthias altoral’ o

; O ® Yoo
cfftet' the biases of one

Ben

picrarscs hrge nulber of seemdu, sources need G

and the u

consulted) of experts vith spectal experttse.

‘ Ia -aauu p!epall(ion.rvexy careful .n.nuon Bust

al'so be given to 1fagui 12 anpect

ciTe te tmportant to
sarry l:udgnzl developing skills in the leennd hn;nlge

~wicth lllelr lovhill!clted interests and. pohlll of view anrl

to ‘ensure thae ch.bux.ry

thedr colprghenllun_. T the sodules, lexlcon:, nldinrr

co-prehenlion problz-

A: sllle IH,, The Delign S;lle. the délign oE lhe

he objectives, o .

module fnlknvl lrol a cnnljdl(l:inn pf‘

" the 1.;:0_:-.51“ to be :nnveyed the 1lngu£|:t: pmhna

thac arose; and the age gad level of French of the . smden

| the -cdule was being prep-ud.

For. :xl-pl!. the design of the module: De Chez

ages mcoxpouud into a ‘magazine) arose out

r(xenjxng pas

of. lnl:h cnnllderltinnt

how belt to. pr:l:n:~r¢ld£n;

ll:e 1a1’ ln ‘an an.lc‘tin' foml!‘ Allc ll\ 'dcllgn of :he L

Acusrently.in preparation at :pe nnuue Tnstieyee for A
. Studies in’Bdycation.. b <




- Levekque's. personality and his ability to deal with large

groups. oy ¥ s N
Since certain topi¥s lend themselves to certain

o # .
media, howsbegt a topic can Be Conveyed is an tmportant

copsideration in module design. h N

At Stage IV, Classroom Trials, thé module is tried

in actual classrovms. The draft-module is pilot-tested
in 9’uo of ‘three classes'ﬁn oxder’to establish the level for
“which ‘thé module has becn designed and.to {ndicate the
sgrengths and' vaaknessAu of the material. “After modifications,
it testgtavghe dn apptcxlmataly fiftaen classes.

tage V, Evalgaflon Stage, adsesses the affects of
r.he (n;;} #odel and e contributions o lan!uagg leatning

chnoug,y# obsg!vltwn and subsequenr. aval;a[lnn of learning.
=

Stage VI; Final Draft Stage. \Here the final form

" ofthe module is pxeyuxed 'for puhucac on aftet revisiut\i. )

Eaelo.j’:ng £rém (4) and (5). L

The following topics_ are 'isc\iss;d in this paper. *
g

Review: of ‘the -Literature 5t ithe Need' for
Cuitu:al Study.

Assessment of the-Need Tfor CurricuTum
‘Hateriali on French Canada and Especially
the. Frg\ch Arenay Newfaundland.

nhuxac:exisups of the Learners for Hhom
\:he Hoﬂul: A5 luzanded.

“Fask A\uly.:u

objectives andé learning
outcomes A :

‘Rationale’ for Choice ofMedia - slide




’ R
Developmental Procedife - acquisitiém of %
content, assembling of materials, resedrch
and consultation with media specialists.

5 s : Teacher's Evaluation
Check and Checklist of Semantic Differ-
e Students -, pretest and posttest.
. ’ o i
. .
g . 4 5
N ' ‘ . &
5y .




CHAPTER II

REVIEW OF THE LITERATURE OF THE NEED

FOR CULTURAL STUDY

o The need for cultural study in the teaching of a
second language is expressed by various authors. Rivers
(1969) believes that teachers should not only teach gram-
matical structures but the development of undefstanding of
the A:tls“udes and vays of 1ife of another people, for a
language cannot be separated completely from the culture .in /

which it Ls deeply embeddgd‘ Therefore, pvgzm_:nent among - .

formulations of -pbjectives in foreign ‘language tedching

should bé .efforts to increase inteinational undgrstanding

by entering into the lives and~thoughts of the people who -

speak. the language. Ul s, K

T,
According ‘to Donoghue (1969) there i\s\an\i\mper-‘
ative need for: cultural instruction in order to give.true ' N
d:finitlnns of: the vocabulary and concepts presenced in
‘I'.he target language. Dtheruisg. students would briskly
supply comnothtions of their particular groups.to the
b foreign envlrnnmen.r..
e / T N House'(1973) algo expresses’ the need for explicit
) cultural instruction so that students do not impose
thelr own colturaily conditioned concepts onto the cultural

material. i




cultural facts. . 2 ¥

. $ 7

This idea of the ‘inseparability of language and
culture is supported by many authors in foreign language
msnuuzonl Brooks (xéﬁl) believes that if we cteach
language without teaching at the same time the culture in
which it Dper‘llel. we are teaching“meaningless symbols or
symbols to Hh‘il:h the student attaches the wrong meaning.
Brooks states that language is the most representative and
central glement in any culture, and the keystone to its
structure. B - 4

Carroll (1955) cﬂnten;{‘s that 1n the structutal,

lexical and semancic aspects of 4 ‘language. uyn:em there

exist. correlaclnnu -uh t!‘ails o( the c\ll:ur:, zlthgr as:

it uun at any’ glven R T

¥ xu:ed at some
previous time. The colplete des:rlptlnn of the semantic .:
componenés of a language is only possible by referente 'I:o

Understanding a languagéd then iavolves underscandfng

people. The two.cannot be sepdrated. As indicated by
Sommer (1974) .faculturation L_éku place naturally with the
acquisition ofya new langiage. Stidce language is a venicle
of the cilture of a people, it seens only nutur_alr that

; ; _ ;
culture should be'a part of foreign language teaching.

"It is the corrélation of language ‘to the culture of a - 5

‘beople that makes language learning easier, for a languig,

comes alive and beconds meaningful if a learner can Toolf

“beyond the symbols and gra

atical points and discover what

(Soamer), '1974).

1s behind the language




House (1973) expresse; the viewpoint that language
and culture are inextricably interwined simce both.are
};n?nuy shared, socially inherited systems with language
being a subset of, culture. N

_Such a viewpoint is reinforced by Dietier (1970
who says that the mastery of the spoken and written word,
is the key to unlocking the cultural values of the country
whose language is under study.. He)vbelieves that, peculiar
customs and often’odd-looking costumes can be appreciated
‘through” the few’ language, which acts ag.a door to anothier
culture's péate &nd mind. :

& Flnocchiato (1969) asserts nm :h:juuurai’and

‘social sx:ua:inns “in’ which Een:utes of 1unguage lafe nerma 1y

'fear_ures of 1an>gl\a‘ge.‘

uued shauld be clatlfied and taugh: cnncomi:an:ly wiLh

Y ‘
The development of appreciations, understandings,
and' social maturity are:considered important as the aims and
objectives of education for Newfoundland “schodls.. These

goals are of an affective nature and can bé realized in the

‘area‘of nunlvanguage skill development in second language

study. ‘A student who is° Etu;lying a‘second langunge generally

develops a more mature attitude tuvatds stkuns, i o hfim

self ult.h respenl:. to others. uch’"a student tends to become
less ethnocentrié and not only.aware of, but more téolerant

“Such'awareness

of - customs and ideas which differ from hi

and. tolerance of other _eoyle{ are ‘dmportant Kgradien:s fur

-social maturiey.  This dunteness and ‘Eolerance of other T




" ‘comparison.and coritrast t

'K
I learn to Live vlr.)\ other huran bipgs; whigh is "con

_beyond the lere a uuuauon of vocabulary and grama
_.rules :u ia.u:hing ‘that vill help. ‘their szn\iehu to devzxnpf

‘an avitengl; Of themselyve

'

peoples essentially.-codstitutes tultural understanding, and

.4t is in the development of this understanding that the area

of cultiral study in second language inmstruction really
excels. s

In order to function filly in' our soclety, every
person must be able to deal with diversity. The quality of
1ife could be improved if people vieéwed diversity as emrich-

ing life .rather than hindering it. 's:udyxng the. culture of

t

a'second language can ‘assist in helping studsnte Both to”

Cunu:lx unu-nnndxnvg 2

deal with dxvetncy .nu :n vnlne 1

(:udy xucomu \a valuing-*

(.un through llng\uge f

of uffeun:u. 1f ltudentl nevg’nd:valup unde}dundtngs

and lpprecln: s of cul:ur-l dliEzrencel u.g, villin Ver —
idered

ortant ed\lelthmll need o It is'the upiniqn_

of Johnston (1969) that the foreign language.field is
a "nnmn}." for the cultivation of broad human under-
.unung, st . . )

Dl:tler (1970) -u"uu that 1|n||uge ul:hers look

i‘l:a

and their sogtecy by means of

wireness.

lnd contrast ‘to ol:)ll! lnci!ties As’ uﬂpl’ellld in' the! follnving g

-peci ns

tatesdnt trnn srw) (19”). @ :onuni l!lnn

"To n'.udy nmnmr guage in vhl:h ‘people o
ltve ou\ﬂ.u.r,u’ and o ltudy the uuumr

chieved, :hrough cunpakluan




. B S L

that-hat expressed their dredms ‘and the
limits of theiripossibilities, is a way by
contrast, to:introduce the studént to himself, Ca
as'a stranger, and thus. to sharpea his per-

“ception of himself and ‘theMhuman condition"

(Brovn, 1974). A LR

' Sl’.rasheim (1976) alsn expréesses the-belief that

_students' self: auateness can’ be developed :hrnugh an " p
4 auareness of cultural and ezhnit athsazerude braughc about

by’ cultural stidy.

0T LM House (1973) holds that cultural i'nstructian in

oreign 1anguage stidyplays s vieal, rule m u:hievlng

a liberutinn at »:h"

he. basic adm fia libexal educaua

X ‘uympa:hecu pen«minded.xtoletnnz uud

S L e Eirmly” beneve ‘that fnmign

study can and.should.be Gue ‘of

)" humanizing influences in aducﬂt nn. and that .

1t provides 'a. unique Key to. the’ ‘understanding

£ ¥ | and - lppr:clation of other: cultures" .(North-. .* 3
PR East-Conference! 6n the Teaching of. Foreign.

. Repqns ‘of ‘the Wozking Cannitzaes, o

PO BT By the learning 0f a’second’ 1lnguage. K in 'egrative‘ 2k

3 vhich reflel:t! the 'v K

3gardnes, R:C. and P. c"*g he  selyaiten aad Secapd-
Langusge: Acqutsicion; TdCanadian Modern Langusge Review,
“Vol. 31, No:.3; Jmmy T978.0 ¢ ;




cul[urb represented by the othier sroup and & dasirs to
\‘Lnnlfy with ‘that group.

ncify vict ;

This 1RTeRFaEIvEwolive 1o uhat. second-Language

e
teachers should be szriving ‘to:instill in their scudents\

. instruction. ' In the opinion of Dietier (1970) such study

} €77 angs whiek can cbest be achieved through explicipieultural
[ [oF the cultyral bnckgronnd enhances the lppeal of the ' -
B

lansuage and sklmulltes mot{vatinn

xn order. for P:ench teachers to. reap the most’ qui\:—

Eul \'eturns frum cultural 1nstruct10n.‘ 1: is imputtant zhn:

ulture! 1n its lntegrﬂted And :omptehensive sense be,.

presénted; cu»scudents In,the.: npman 4f Brooks (195&)

this cnmptehenslve vlew Bf &he meaning oi

ulture is

nlassrnans

nadequately ‘presented 1‘ Sk a comyrehe aive’

BT viewof fculture would e the gum of allthe” 1eerne1 and.

shared eledeits thacicharacterize a: societdiigioup = 164

overaillife style - afd mot, just the absolute meantng of & B

’refi‘nement nox of

:ellec[unl al’.tninmen: as exemplifi

‘» Lh e lm the relics of ‘arristic ende.vcn. e g

‘ g I e B y  The-nagrow humdnlstic conégpe ef tulture cﬂmprinz! ot

“only thesbest thaé- hay éver. Euund expresslon 1h any - mgdium

xelusive collection 6fa pznple s dastetpleces 15,

racure, dsic; ‘pa ing, £ine nrr.s, pnuosophy and

“many nthets Tn wntiase the” concept of tultule maintained

vby the' wocial: sclan:iszs séans . something much more com-

. ptehe Lo

n m.mus of ‘many systgms of Ledrned and 4 Ty M

shared bahavioz pa:( =ns_. ey ‘language;” social’ organiza’pion.




& o'

~ p
technology, religion and law:

The focal point of the presentation-ciffffulture to = - -
students should be the view of life as seen from within the’

nev speech communityl: This does not mean that the idea of

fectionentextfained by humanistic scholars should be
Ll
discatdsd, but rather should be ussimilated into [he inte»

grated concept. of :ul:u!e Rérs gradaned shodinss ‘presented

vith an accurate picture.of the overall life style of the

Lt E , .target group -as ‘well'as ‘the refinemencs of its culzurzl

»{heritnge . 2t T

“Epom-reaching cultyre;; ks arga so _11;:12 emyhaqi;ed? o [\

Valdes  (1977) ‘Pinpoints the- prﬂblem' She’ states’that the:

second :language teqcher hns a clfusal guumue

"l

" language he is ,cenching, bu: 15 f.rusr_rated asta goldminzr p = 7y
becluse althongh herknows how to strike, he has no tools
to work withl Neeth s the'basts of the-problen the
tools fo vork with. Hov do tedchers organize and lresent
the riches, stored in th! nulzursl goldmine of a second . ‘

U dasuaget % : kA

The author believes that a Viable soluzion to t‘nis

protlen is the davelapmex\t cf,specuic un:iculum ‘modules .

o F deallng wi(h cuitural dspects of z tzrge cultufe,




! CHAPTER IIL
DEVELOPHENTAL PROCEDURE /

A. Needs Assessment 'and Selection Stage

The French texts that are currently used in schools

" are very much-tacking in the area of expligit cultural

instruction. As indficated by Weinrib's (1971) study there

is.a grea@need foz ‘curriculum ma:e:ials on” the culcure

and fnlklare of Fren(\:h Canada. - e R .

The' modyles émjecz, which has heen undertaken.

the Dntaria lnscicu:e for Studies in’ Edncatlnn in annnm,

1 v

has recagnized this n.\eed and has té daée puhushed seve:al .

" Giiltural modules dgaﬂipg teh Quebec, .g.,"De Chez Nﬂus,

Bienvenue 3 Montréal md Le Temzs des Fétes. . . ;

Within' the nekt few years further modules are plarined

for other French Canadian regions in western Capada and the

‘Gaspésie but no teference L.s mndevﬂ:a the francophone sectinn

in vestern Newfoundladd. Because of the :small’ prulachn of

this regfon, feu penpla e e avare of dts existeiice;

It {s parr_iculafly 1mparkanr_ fo! Newfﬂnndland sr_udents

to be'avare of the éxisting French culture ‘in zhstutL-uu

. Port ‘penimsula .because it is part of Neufoundland's heritage

.and; ‘cultuTe. A visit to Cape St. George was selected as the

topic, for ‘this module as a means of introduving studenis to
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Because of this lack of existing curriculum materials'
on the culture of French Canada, a viable alternate solution
is the produttion of specific “French language cultural
modules. "The module Au Bout Du Monde which ciis. paper reports .
upon, was developed to introduce to students the French

[ . culture which exists in Cape St. George. . g =

:B. Topical Research

“The preliminary research for this paper on the

px‘inciples involved in .module dévelopment was dome’ at the

‘Ontario’ Institute for Studies in sducauon at. 'I‘urantc dnzing

e the, £aT1 of 1976 Consultation wis. ade with the. research

i . offlcers nnd tha merua apeciaus:s involvéd, in module

§ane e developmen: at the Thégitute. . The pnaucnun e thelsledis

pres!ntltlwn and accompanying audin—\:npe, dong’ at Memnrial
Universixy. uas under’ the directfon, of Dr. T Braffét., &N

‘,; b e FeRahre on the: need for wulriral smdy atd “on * .
the vxuage of Cape St. George uas begun, in Ottawa at the )

Unlvetsity of Ottawn and the Na'tlnnal Archives. e

The . rescarch; was then continued ‘16 St. Johr's, Mo

Nevfnundland it the following pllces.

v - ‘Wemorial Undveraity
i Newfoundland.Room in Main.Library

“.Centre pour les &tudes Franco-Terreneuviens. ™

-~ Colonial Building e ® o : . s

S 5 g 2 0 .U First hand insgrmation was-obtained. from a veek!s

| stay ‘at ‘the.Cape. -from. several personal imterviews with the

N e £a11u\dng pgapla
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- Several of the inhabitants of the settlement

At this time, all the pictures for the slide pre- i

seatation (with the exception of six) were personally, .

ggraphed at the Cape.’ These were then developed. and

naun:ud ak Mengrisl uuvermy The prndncninn of - the

teachers' guide, students bﬂbklet, lhudznk{ activltlau nnd

audio- tape was alsmzccnmpushzd at che Universi:y. . o y

Becuuse Of it! fle.xibillty

French as: a'secon llnguuge.

choice nf s:udant activi[les and the use ai hoth English .
and F(ench. the modnlev can he us:d with»scudentsruvt tha‘

Junior, and seninr high”school Levels:

“to devexuy bu:h aurII an rezding skxua.'

Task: Anll!‘si!. The primary objective of Au -

Bout du- Honde is cnltutll "th

is, the comprehensxv: view!

of cul:ur: luh\uined hy the sncill 8 ienhists. Thls r.ype

of cultul’e .as eppaued LD tha nlrrau hu-anistin model of-




1t is defined a8 l:he overall way of 11(; oE a group of

people = 'its useurc“, populatlan, vays of - 1iving and socul

/ . liﬁa:‘, ‘ b . . P

"




uuuy aceor

he studen:




CHAPTER IV .

EVALUATION

As the module was in the tourse of preparation,
consultations were held ulzp répresentative teachers and
students, as well as with a content and a media specialist,
in order to determine the 'actual content, order, and format
- of the module.

B, Summative Evaluation

/* An evaluation checklist is enclosed in order to:

‘take into ‘account the idead andexperiences of the teachers

S e *'"who.have uséd. the module, Au Bout du Monde.
", " /A ‘semantic differential checklist of a -pretest and -

posttest for the'students is also enclosed. Objectives

for this module will be considered to be satisfactorily

met with posttest results of at least seventy percént.




APPENDIX A

AU BOUT DU MONDE
EVALUATION CHECKLIST




The author would like to take into account your

ideas and experiences after having used this module. It
would be sincerely appreciated if you would return this
questionnaire as well as the student pretest and posttest
to: 3 .

Professor Joan Netten

Department of Curriculum and Instruction

Memorial University of Newfoundland

St. John's, Newfoundland

TEACHER

SCHOOL

NUMBER OF . STUDENTS

GRADE" -

AVERAdE»AGE ) 3

~ FRENCH PROGRAM CURRENTLY USED

A. GENERAL e : N }

What was the overall reaction of your students to
Au Bout du Monde?
Very favorable

Favorable

.“

B. SLIDE/TARE PRESENTATION'

Neutral

oooo

Unfavorable

1. Students' geheral reaction to presentation was:

Very favorable )

‘Favorable | © . 0’
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e 2
Neutral O
Unfavorable O
2. General comprehension was:
Very Good O
Good O
4
Satisfactory 0O
Poor . 0 \
3. The level of. Fremeh vocabulary and structures was!
Too difficult D
satisfactory O
5 i ? g .
‘ Too easy s
P O .
i 4. Mas student interest maintafned throughout the r

presentation? . = i

Yes O . No D

Were both the English and French I‘:apes\nsed'l

Yes im)

. Just English * m ,
Just French o . ,
1 »
G, TEACHERS' MANUAL o

Was the teachers' manual helpful in a{ding your teaching

of the module?
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Maps’ 2

L Je L'ai

Very helpful

og

Helpful

Not helpful

D. STUDENT ACTIVITIES

What were the students' reactions to the completion

o the various activities?

»
Very favorable O

Favorable : 0 ’ 3

Neutral YO oo s e
_'Unf‘n‘vuradle ' O - R e s

Pl{ue‘_: ‘_ i

Were any of the activities not used at. @il?

indfcate which one,

ot ones, 1f -any.
o b :

O )

O

O

B

Hots Crofsés T
Mots Croisés II

Mots Mystires

E.. STUDENTS' BOOKLET

1

_ Not interesting

< How did ‘the students finﬂ. the various tnpics that *

were ‘covered in the hooklez?

Very interesting .

ow-- e T g
o .
[}

Interesting,

Neutral




2. Were the sections read by the students in both

English and French? - : )
E . Yes .. o . '
Just English O
Just French 0O .
: ' 3. Were the sections in French from point of view of )
‘ VEERNEAREY 0] EAACIERY, BOEREERE L
g Too dif flcult ‘O i '
“ ’ o Satisfactory O ' )
i[ Wy ; o Wére Ehe lexicons at cheAbz_acLaf :
| " théiboakTec: g

L ‘ . . Very kely_ful y ]
[ : CHegprul o S

Not helpful (s 5 =
Pt " gl g™ 0 I 3 E
k G F. FILL-IN-THE-BLANKS QUIZZES - >
The_.vocabulary nd. structurés.used in the quizzes were: ' 5
; Too difficult - A . i
o & o ;
satisfactory . f +
; O 8= A : A
Too /] h 5
o0 easy. e - ;
L e G. . COMPREHENSION m‘l‘rz’s'nons N "

Were the comprehension questions used?

Yeds g e o [:I v. '.




3 ' oral 4
.- Written

© Both -

o,

D.
D.

; v g =
1f so, were they used as an oral or written exercise?

.







Section A
A. Do you know where the Port-au-Port peninsula is situated
in Newfoundland?

Yes D No D

If s0, indicate location

B. Do you know where the village of Cape St. Gesrge is
*situated on the peninsula?

‘ies D i No D

1f 'so, indicate io:uten

c Areéyou -avare of I:hn exis:en:e of cnmnunir_ias ﬂf French
A evfcundlanders'[

e

1f 'so, dndicate ‘location of these communities

. o
D. ' Do you know the two distinct places of origins uf the v
French in Newfoundland?

‘Yes ‘D o o

1f 60, indicate these places of origin

Do you.know the ,reagons for the dialec:al form of French
spoken.at Cape St. Ceorge? ;

v\‘ J -Y;s"D‘ L oNe 3

1f ‘50, indicate thede reasoms e & u

RS



Do you know the principal reagon for the breakdown in
tradftional culture and the conformity to English customs

of the people of Cape St. George &nd the period in which w
this happened? .

Yes O v -

1f so, indicate this reason and period in tiné

Are 'you aware of the existence of the organization,.
Association des Terreneuviens frangais?

Yes D No O

1f so, indicate the requirements for admittance to this

organization

Do you know- the.‘aims and ‘sctivities of this Assdciation? g ]
R o A M S J

1f so0, indicate these aims:and activities

Are you aware of any characteristics of the life style
of the people of Cape St. George (i.e., economic and °
social)?

Yes

1f ‘so, indt

.0f these characteristics

Axa you aware of the existence of a totallysFrench
\ uerslon program; in the.primary.school at Cape St.
Georg i .

. Yes - & . o 'D
If so, indfcate the year in-which this began and the
politician who ufﬂclally opened the progran




A

B.

C.

Section B°

Rate according to the following scale your attitude

towards the study of the Fremch language (e.g., vocabulary,

gramsar and the development of reading, listening and

writing skills).

1. Very favorable O

2. Favorable O

3. Neutral O

4. Unfavorable O

. -

Rate according to the following scale yonx nttltude

towards the study of the French, nul:ure (e.g., customs; %

:rnd!uonu and 1ife styles) b -

1. Very Eavorablé D % % Y
~2. Favorable " i

3. Meutral. 4

4. Unfavorable D 2
Rate according to“the following scale, your feelings
‘concerning the importance of studying the culture of the

French people.

1. VYery importanmt O N N

2. Important = &

3. Neutral |m) s

4. Yot important |

.Rate according to the fullovlng scale, your' feelimgs

D,

concerning the importance especially for Newfoundland
students to be aware ‘of the existing French. language
.and culture in our province. - . S

1. Very important D

2. Important - G s o

3.  -Not {important O




E. Rate according to the following scale, your amount of
interest in the study of the French language and culture.

1. Very ‘high 0 3
N High - D
3. Neutral
o —~
4. Loy O
.
F.© Circlethe letter hich best describes your Eeeungs tn .
each of the folloving statements: .
1. - Studying French language anfi _culture s i
a. boring 3 e
b. not'bad
ey Antéresting, =
4. most fnterescing
.unimpvrtunt . i
i1

b, ‘of average. in:eren
¢, interesting
‘d. very xn:uuung

T

234 "Learning new vonabulary thrﬂugh memn(izacinn ist

a. ‘very borinmg’
‘b. not bad . ;
c. . interesting | . s 4 §

4. most lnterzstinx N S e % o '

k0 Language class is.a plage where:

a; 'Ianm completely bnr:d
b, I survive

;oL am'interésted
1 am very interested

‘Check xhe staterients which mau acr_ura:ely xeﬁle:r_ your®
feelings in French class:

b & lmuld welcome an ‘al I’.exmu:e ami more inzeustlng
approach to the - t:uhing of :h: French 1an4uge
nnd cultire.”

Leatnins absit Ehe hench languuse Ind “about! 1:: {
culture.is impossible £6 :
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i

¥

Learning about the FPrench language and' culture is
very interesting. L -

Hardly hing good and ‘illlereltll; happens in

French cli
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A.

« s ¢

Section A

Do you know where the Port-au-Port peninsula is situated
in Newfoundland?

Yes D No D

If so, indicate location

Do you know where the village of Cape St. George is
situated on the peninsula?

Yes D No D

If so0, indicate location

‘Are- you nuure of the exiuancs« of communities of Funnh
Hevﬁoundllndul’l?

”

Nes: * No . : AN s . v’
ey O R 5 i

Do you kiow the twa dfstin:t pll:es oi brigins of the
Ptanch ln Newfoundland? _ i

Yes. [ P 0 ‘,' : -

o & ,
1f°sg, ll}'dtelté these places af origin ° .

. Do you knev the rellonu ior .the dillectll' Eorm of Pl’ench
e

-spoken at Cape St. George?

Yo O lf s , ;‘




F. Do you know the principal reason for the brenkdmm 4n
traditional culture and the conformity.te—English customs
af the people of Cape St. George 4nd the perfod in which
this happened?

Yes ] "No ] D

If so, indicate this reason and period in time

G. ‘Are you aware of the existence of -the organization,
Association des Terreneuviens frangais?

Yes O No o M .
If so, indicate the requirements for admittance to this

organization : 3

i 4 = % '

4\_ e : /

Do you know the aims and-activities of, this-Association?

Yes [ Mo 2,

1f so; indicate these aims.and activities o

r : j ‘..
, .
+ I. Are you'aware of any charn:terutlcs of the life style
of the pgaple of Elpe SE. Eeorge (i.e., economi¢c and
sacial)"

Yes - "No 0 » % 4 -
i v, 5
*  1f so, indicate some of these-characteristics

ST
. i . I
o . s o
J. Aré.you aware of the existence of a “rorarly Frmch d L
inmersiod program in the primary school at Cape'St. '

George .

Fe

1f 'so; inr]il:ate the year in which this began and the
,polltiptln whio u:nuuuy apened the program _*




38.

Section B

Rate according to the following scale, your feelings
about learning the French language (e.g.,
grammer and the development of reading, writing and
Iistening skills) through this type of teaching technique
(slide/tape presentation, student bookléet and various
activities).

vocabulary,

3
2. Faverablé O
3. -Neutral D

4. Unfavorable 0O

Rate according to the following scale, your attitude
towards the study of the French culture (e.g., customs, ——

4 [;:dé;::n:u‘l;:“‘l‘ifa ![}'125) thrnugh/the_,uu*vf'rs mgdule,’

1. Very nvonbge i

2. Pavorable . B
3. Newtral e

—_—
Rate according to the following scale,your feelings

concerning the importance. of studying the culture of the
French-people.

4.. Unfavorable

1. Very important ]
o
0

4. Not important )
N =]

2. Important

3. Neutral

to the following scale, your feelings
concerning the importance especially for Newfoundland
students to be aware of the existing French language
andl fulture da cdr provises, .

Rate  according




1. Very important i
2. Important D
3. Not important O

E.- Rate according to the following scale, your amouat of
interest in the study of the French language and culture.

1.. Very high - o
2. High ) ’ -
2 ' 3. Neutral O
u

.. Low - Bl

- F. Circle the letter which best describes your feeling in
: each of the following statements:

1 @ . . 1.. Studying French language and culture is:
-
| 5 _ .a. boring Y 5 I
b. not bad . T . ZI . X
cl c. dinteresting : g .

/L_-on;nnnum; # N 2

The French lang
studied.about 1.

a. unimportant 6 .

b. . of average interest - 2 o 4
c. interesting :

d. most interesting

= 3. Learning new vocabulary through games and activities
. as opposed to demorization is:
- N a. ‘very boring )
b.. not.bad . ]
. c. 1interesting
[ d.. most interesting

b, :h- llngulga cllllgs vhen this module has been

was completely boud
survived
was in'te ted

vas very interested

SR




i.
(N

G. Check the statements which most accurately reflect your. *
feelings in the French classes when this module was used.

I found this an alternate and more interesting
approach to the teaching of the Fremch language
and culture.

, - Learning about the French language and culture
% of Cape St. George is very ln:e!-ltlng< 5 ‘

I'a generally pleased with my progress in learhinmg

about the Freach llngulgg and culture through this
. module. :

~z -
. Learning about the French language and culture of E
7 Cape’ St. George is impossible for me

N
Hardly anything good or interesting happened in the
Freach classes when this module vas used.

o Gt 5 -




-2t .1..:“":1..;

"Rate. according to’ the following s
[for the various langusge ‘activitics.

Section C

Rate according to the following scale, your overall =
reactions to this module, Au Bout du Monde. . i

1. Very favorable O
2. Favordble ] :
3.. Neutral 0.
4. Unfavorable &

. How did you find the various 1-nguag= activities included

in the module? Rate lcccrdlng to the following scale.

1. llnst interesting. D

Neutral ,

lyniinl

: . l_/
.le. yaul pzeieunu . AR

SCALE: 1 - most preferred
3 = somewhat preferred .
5 - least preferred

You'may indicate, more 'than one number (e.g., if all

" activities were found intdresting 'indicate; (1). 1If all

activities were found boring indicate (5)). . o B
" Mots Crotsés I_ Aa O
_ Mots Croisés II O '
e 1721 (btngo)- o ‘O
Remplace: les tifets - - o B
_(£1ll4n ehe blanks] ' [ . g B, F

" poup;‘zhlnlto‘n questio

Afeer l[ndyinl this wodule; “ily attitudés-and Eeelingy
sbost the study of the French-language and culture




a. have been idcreased | O

b. remained the same : D O

“c. decreaséd ¥ &
= o
. \ L -
S E. I wduld like onme day to visit Cape St. George and :

X .dts ]::hlhltlnll if -that were at all possible.

-
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A. Introduction
In recent years there has l;een a‘growing criticism

and dissatisfaction with long, sequeritial programs of teaching ¢

French Eh-: are based on a rigid progreéssion. Such complete

and fully integrated programs from the beginning to the emd

of & school language curriculum make too little allowance

for students' different learning styles and different rates s

of progress. . The teaching 6f Fremch today réquires a great '

et rer variea teachiiig materials, which must be flexible

-enough to adapt to individual’ differences.

With.€hese cansidera:ions fn iind ;' the Ontario”

lnstitute for Studies 1n Edu:anon 1n Toron}: ,has\ devaloped

ainew type of teaching m:uxn called ‘the module. The matn |

- ehiphasis Gf the, madule approdeh’ to ‘Fecond language teauhing

"o { ¢ nas been'a move away from ‘the figidicy of -sequential mate-

rials and th: prﬂvlaiﬂn of smallet. more manageahle \I!\i[s‘

readily availabié for ‘the classroom:

: A module is a unit, or kit, independent of ‘existing
programs, dealin'g with sng..penxfic aspect’ of xe;rgxng’a = 5y

language. A module “can present information on a given

subjuct, teich a llnguis:ic Eea:ure, provide pracr_lce 1n L .

00 (i one ‘6r more of the: language skills or arougeinterest fn a’

topic N Huddles are [flexible enougm o) be' fic(ed into various.

" levels: and varieus kihds of French teu:hing u:ua'xons. ol |

" They may -appear fn verious Tormats, depending ow sl pufpome.
They can be addressed to a particulat age and grade level or

. have applicdtion over .d wide range:. .In practice,” modulés 2




are usually offered as small multimedia kits, some of which
can be used in the eyasazosm or designed for independent use.

Mohulews axesavt Antsnded roibdideiinisive Tanguied
programs. Neither are they multimedia gtmﬁuks. They are
attempts to introduce into !ecnnd language proframs worth-
while content of intrimsic tnterast and information of
eurrent valus Tor lesraing of French. 5

The modules .project at. the odtarfo Insticute Eor
Studies in Education his recognized the need for cultural

_ macerials on F(ench Canida and has to date’ publ)shed several .. g 7

BN De Ches’ \lous, Fun©

‘ Lo lcuipufal modules desling wieh “quebec, e

. _aienvunue‘a Montréal’

and La Temgs des Fenes"

\M:hin thevnzxz Sea iyears f.uxch 't modulss are

J =~ 2 Ind the Gaspésie, hut ‘no refersnce 15 mnda zn the Fnuu:o-
= phone se:unn "of western Neblfoundland. Because of the small

population of this region’ few pepple are even aware of its. . 5

‘ o3 existente

i .Bout-du Mondé has been dweloped in response to 7 R B

‘the néed for, additionul‘\clas:r_ocm materials -emphasizing

c\xlt\lral -lsyu:[s of Erench Canada-. i< o .

‘ : e R Thg dste of the module takes the forn of @ toiriof | | /!

I g “the. Aer.tlem:nc of Cape St. cearge via a skde pzesentation

pe commen y in French.,
p % : ,

- Lol @ U The. pl‘lmazy nbjeccive of ‘this nodul’e 1g’
# s cultur That, Le; ‘the co,mprehenslve view'"




of.culture maintained by the social

-group's overall life styles. .The module
aims to make known the existence of this
small community of Fremch Newfoundlanders
and introduce students me. interesting
“aspects of its life, both historical and

- present day.

. - 3
A'secondary objective is to increase
students' listening comprehension.
Another secondary objective is to develop
language awareness through undegftanding
of u.uu dlfiereuces. X

-Au Bout nu u‘ngg 1s! designed: for”
rom grade seven throughigrade eleven .
‘who have already mastered. the basic lur-l/
oral and reading skills requi\'ed u puunz
French programs. L e i X

Thé-level of. voeahuary nd .structures

bsed "in the French seript and sections of

the students" booklet is intended to be .

straightforward-and.simple. ~Certain words

-lnd expressions which y be unfamiliar

to the students are :ompiled-in a lexicon

at the back of eadn’seccion of che students’
- booklet,




-
N 4.
N
N P
+B. Geography {
. > The first section of the students' booklet, dealing

with geography, aims to familiarize the students with the
Lodataon: 65 Ehe Pore-ad-Pori/pentanila, wherel e wajorLey
of insular Newfoundland's French population is to be found.
" The students should be able to identify various settlements
on the peninsula and also Stephenville, the largest center
closest to it. ..
A map of the Port-au-Port peninsula is shown in the
studencs booklet. fThe master copy of it included in this
- ) guide can \ be duplicated for 1ndividual use by the students.
. They would be directed to indicate the names of the settle-
JE N mén:s,m the appropriats places. . A, transpatency of this

'-map s also gnclnaed. ¥

As an’ additional activi.ty, the teacher could ’ |
suggest to the students to luak for ‘othet place names of
r&euch origin on maps of Newféundland and che former Acadian 5

:elrll’.oriea.

.. ‘iii!t 2
L N The. na‘xt section in the students' booklet explains id
% the history of the Prench on ‘thew west coast of Newfoundland.
% The students, should be able to identify. their dléthnct

; i
o places of origin. ‘Historical'pictures of these plices of

origin, . Brittany lnd llntlmndy in Fran

St. Pierre and

G iAcddta ‘are.included 1 the booklet: S\r\dgn:s should “also
. [ % -be able to'identify their major areas nf\ser_cléﬁlent in ot ’

i i,
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western Newfoundland.
The teacher vill find master copies of comprehension
questions in this teachers' guide relating to facts in the -
history section. These questions can be used as either an
oral or a ﬁri::en exercise.
Thegpaster copy of the map of Acadis and Newfoundland
included in this guide can be duplicated for individual use.
Students would be directed to indicate the appropr‘laze places

in the blanks. A transparency of this map is also enclosed. <

A Filliin-the-Blanks student quiz is also included P

in the module .which can help the students focus on infor-

mation contained in both the geography and history sectiods.

\ v Master copies for two additinnal activities, Les . §

mots nxuares and Je 1%ai (Mngn), which deul with the

vocabulaty used in ‘both the geography and history sectionssy,

are included in the teachers' guide. - . 4
D. Language
The folldwing section in the dtudents' booklet deals
with the language that is spoken; by the people of Cape St.
George. It may be advisable for the teacher to develop a -
sense of ].Ing'u’age avareness in the students by beginning with
-a-consideration of variaticns, ii English usige. The con-
“sfdaratien enwy of Premch examples will be a pove from th‘
known- to the unknown in terms.of the ‘students’. Exvarlen:e. =
The differences between current Canadian English . (4

expressions and their ‘American, Australian or Biitish
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dtalect variations do exist within languages, and that

.dialeet, form is: mot something suhsr_and.l:d, but ; xa(her

counterparts could be indicated.. Several common exdmples
of Canadian/British variations would be elevator/lift;
sidewalk/pavel;enr.; subva;:/undugxound.

Fhe seeschier would tien Glkcuam varistionsein sersain
expressions of the French spoken in Quebec and France. It
iy 1 podERd A ENAE: COEERYS [RENS MEed UR RERRCN CRRALE
ere in fact old French terms that have fallen dnto disusd
in France itself, for example, the verbs magasiner and jaser
(to go shopping and to gossip) replacing fa‘u‘g des.achats
(or emplettes) and causer (or bavarder).

It should ‘also be pointed out to the studedts that

variant form qf speech.

The ‘students ‘should know that the dialectal form of

French .spoken ‘at Cape St. George reflacts ‘the maritime

environment of these pea}ie/au( their. close association

with the sea. Som: differences also are due to the originms
of the settlers who came from an area in France where ‘a
dialectal form of Fremch was spoken.

The teacher could also lead discussion into those
sipeces of ‘Canadtan English influenced by regional differ- _

:nl:es, and 15 piteteular expressions used by Newfoundlanders

“hich:alse refiect. a close’association with. the sea.

A master copy of a Mots croisés, dealing with the
vocsbulary presented in the linguage section, is included

in- this 5u1de. This can be used to check on the ntudenu'




" of this group's importnnca in teviving an interest andpridet 7N

. 10.
comprehension of some representative items by an interesting .
activity.
E. Recent History

The next section in the students' booklet deals with  °

the recent history of the people of Cape St. George. The
students should know that the breakdown in traditional
culture and the conformity to Emglish customs began in the

1960's. especuuy with the advent of electricity. Important

points to be emphaslzzd include th: influence of the opening
of the American base at Scephenville durlng the war yeats . TR

and factors which contri\:uted to anglinisation of. the tegxon.

Thz aims-and Ir_tivities of the Association des bdere

Neuviehs frangais: should b

fahildar o the students, bécause - |

in the French lnnguAge and chltute.

The teacher will find master copies of comprehension.

_“questions in this teachers' guide relating to facts in the

Tecent history sectdon. A Fill-in-the-Blanks student quiz

is also:included in the' module.

F. Life Toddy -

The final sec;id‘ ih the students' booklet &lms, to
give the studencs a feeling for what everyday life ‘is like
at Cape St. ﬂeorga. The cummunl:y s social organizations, .

social and economic life.are among the aspects ‘discussed.

. . Y B
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A Mots croisgs is included dealing with vocabulary
presented in this section. An additional activity is pro-
vided by the filmstrip-tape presentation, which is thé core
of the module.

This presentation takes the form of an excursion
through the village beginning at Land's End Park and
continuing down the winding road.

The filmstrip key, in both English and French, is
included in the teachers' gufde.

G. Evaluation

. The activities that have been designed for.each
section are a.medns in chemseivas- of testing stu‘dents'
compréhensish, of the macerial and the vocabulary.

An dssessment of the ugdule with regird.to ‘e
prin:ipaiv tultural objsecziv’e ‘can-be made 4n reference to
the three b;gln_nlng stages in the affective taxonomy of
behavioral objectives as classified by Valette and Disick.

"By means of teacher ob’servatlnns n}d questioning
these three stages#of behavior .can be assessed.

Stage I:. Receptivity: Awareness and Attentiveness

3 Have the students developed ‘an awareness
of the exlstence of a French culture on
Lha west coast of Hevfuundllnd"

Have thé students ifatened willingly in.
class to the teaching of this/module and
.“have they displayed care and attention

in completion of the various' activities? g




|
|

Stage II:

Stage III:
&

Responsiveness: Tolerance and Interest and
Enjoyment

Have the students demonstrated an under-
standing of the desire of the people of
Cape St. George to keep dlive their
cultural heritage and their language?

Have the students displayed some degree
of enjoyment in learning about the people
of Cape St. Ceorge?

Have the students shown an dinterest in
learning more about the people of the
Cape St. George area?

Appreciation: Valuing

Have the Students shown that-they ‘consider g

' learning about -the.people of Cape St,

Geurge a wuuhuhue and valuable activity? it

Do, studen[i hold the belief that kunowledge & i U

- of another languige and culture contributes

‘to’ the enrichment of one's own 1ife? . i




Film Strip Key

Bienvenue au bout - .
du monde comme disent

les habitants de Cap St.-

Georges. '

Cap St.-Georges est un
petit hameau francophone .
situé 3 1'éxtremité de la
péninsule de Port-au-Port.

Voici la péninsule de Port-au-
Port situé sur la cte ouest

de Terre:Neuve.

Elle est rattachée au reste

de -1'fle par un isthme trés
étroit et se dresse dans le golfe
du:St.-Laurent.

Ici nous voyons 1'entrée de

'Landg End Park’ qui se. trouvé au

boise gs. Cap St. GenP&is. L
D'ict 1'en peut 'voir- clairement
1'Isle Rouge qui était 1'ancienne
base des pdcheurs francais pendant
le dix-neuviéme sidcle.

La premidre Cclonisatlon de Cap
St.-Georges st faite.par les picheurs
qii avaient déserté les morutiers

en station 4 1'Isle Rouge.

Le village de Gap St.-Georges
s'@tire le long ‘d'un long - -
chenifn plein de détours.

Sur un c8té il 'y a une barridre
montdgneuse qui isole les villages qui
seraient autrement i quelques pas.

1

sur l'autre c5té& il y a'la
mer &tendue.

Les maisons. snn': Eloignées
les unes des autres,

et sont toutes entourées
de clftures,




qui sont absolument nécessaires 9

3 cause de tous les animaux errants.

Ici nous voyons -du bois entassé pour
sécher 4 c3té d'un batiment.

On emploie les morceaux au sommer pour
bois d*allumage.

Dans les quelques anses qui servent
de point de départ on a aménagé des
groupes de magasins 4 poisson.

11 n'y a qu'un bureau de poste
qui est dirigé par Emmanuel
Simon.

Ici nous voyons Cape Ann 1'une
des deux boltes de muit,d Cap St.-Georges:

Ces Terre-Neuviens frangals sont trés
nusicaux. 3 i
116 aiment aller danser chagué semaine

dans.‘les boltes.

® L'associatipn des Terr. -Neuvlens‘(rangais e
tient ses réunions dans net#_‘e vieille
&cole renouvelée.

<

‘Organisée en mille neuf cent
soixante-et-onze, cette association

vise 3 faire revivre le frangais
dans les années r&centes
par des événements sociaux.

Ici se trouve 1'&cole L
secondaire.

Votci le laboratoire des <
langues dans cette Ecole. N . .

‘Le centre de 1a paruisse est situé
‘4 ¢dté de 1'école secondaire, :
+du ont lieu plugieurs &vinements
sociaux tel le bingo. -

Unvpns[e d'incendie se trouye G
.en face de.1'école secondaire.

A cBté du poste d'incendie 11 y'a
1'éd1fice’ du-conseil communaitail
construit pa

ui oa . été

rojet d'dnitiative locale. @




Voici la bibliothZque publique en face
de 1'Gcole élémentaire.

Iei se trouve le presbytér .
du cur8, le pére Kelly, qui est un homme
trés respect@ et admiré par les
habitants de Cap St.-Georges.

Tci nous voyons 1'intérieur de
1'unique église & Cap St.-Georges.
11y a toujours Gne ambulance 5
devant 1'église. Méme les soeurs du
couvent conduisent 1'ambulance & tour
de réle.

Le nouveau médecin tiént son bureau

dans, le sous-sol du.couvent. Une
infirmidre®y vient ‘plusieurs fois par-mois
pour .y tenir une'clinigue, pour bEbés:

L'école elemenznite 8 appelle
"Mntrg Dame 'du c; R e e

Lies ‘cours ‘4" lmmersian ‘ont. débuté 1~
dans cette ecol
mille; neni cent Enixante “quinze.

‘Ce qui’a commencé comme un .
.simple’ cours de maternelle -

maintenant tegrnupe les classes
de premifre année-et de deuxiZme gnnée.

_La vie -en général est peu ;

- “le beuglemenit doux des .vaches'

i

exigeante, ni compliquée ni
pressée. :

La sé!‘!ni(é ec la crlnquilité
de cefte petite communauté sont’
trés. Evidentes.

$imultanénent on peut entendre

dég mouettes et le.murmure
des ruisseaux. J fe &

én marchant d'un pas’ Lranguille 1e 1ong
du chemin sinugux  qui se déroule
3 travers la coumun.luti

primaire en s




S e
La vie sociale consistent de danses, réceptions
en pligin air, de bingo et de jeu d¢ cartes
est coMme celle des autres petites
comnunautés & Terre-Neuve. Ils tiennent leurs
. réunions dans. 1'édifice des Terre-Neuviens frangais. ,

L'institut des femmes, le club de 1'dge d’or;
1'association des hommes jouent s ;s L
un réle important dans la vie des habitants
. o de Cap St.-Georges.

I1 o'y a pas de magasins de vitements
(3 Cap St.-Georges, seulement deux petites
&piceries. E

Donc la plupart des ‘gens font
leurs emplettes 3 Stephenville, la
ville la plus rapprochée de la
péninsule de Port-aurPort:

E Prenque touc, le monde 3" Cap.
s, <o St.-Geotges-'a leur. propre . 'y .
. puits qui se dessiche de. .’ 5 L S P
(an ; temps ‘en ‘temps. E E & g g R =

Puis'c'est. néceaéaite d'ap’pnnar Sk R
ded’eau des :uisseaux uvnislnantu - SN

Pandnn: 1‘I|1ver on’ Fait heaucoup
.dé moto-neige dans lés callines
derfidre’ les maigons. §

Cette cabane de-bpis i mi—chq;min

. _ sur une piste dégagée i La Grand-Terre,

% un village francophone sur llautre

cBte dé la mon'tagne, a &té construite par . .
1'association .des Terre-Neuviens ftnn;ais i -

Elle est employée par ceux qui: = : w .
font de la moto-neige dans les .
collines, au cas dlurgence.

3 2 : .\ Iei nous vayons un eratpédu emplnyé :
- ..souvent. pour tirer le bois

S B il B et . La conmunduté est
4 : “patrouillée par la gendarmerie royale
de Stephenville.

La plupart des. familles cultive
‘asgez de légumes’ pour leurs

‘ becoins: et plusieurs. familles fou‘ue
‘L'agriculture endemble.




: -
. Presque chaque hsn.gcu f.n son B
propre pain, son beurre et sa crime. y -
Tei nous voyans ume fe -
lainé et un homme lascardahe. T, A @

On fait beaucoup de ‘chasse-au lapin
et 3 1'orignal! :

On ne p@che plus benlu:o!lp de.ux‘n"
e @Eelin de 3 pick

ce qui h;r. 'aqonyngu: de' 3 Lo
‘ll_cultnre trldi:imnella. b )
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Film Strip Key in. English

Welcome to 'the end of

the world' ape St.

- George is referred to
. by its inhabitants.

Cape St. George is a little
French settlement situated

at the extremity of the Port-au-
Port peninsula.

Here is the Port-au-Port
peninsula situated on the vest
coast of Newfoundland

. It is attached to the rest of \\
i - the island by a very narrow isthmus ¥ g 7
- and lies in the gulf
-~ of St. Lawrence. .

Here we see the entrance to Land's .
‘End_Park which is situated at the .
very end of Cape St. George. t

" From here one cam clearly see . . ! j
"1'Isle Rouge", which was the & 4 N > = =
former French-fishing base during %

the nlncu‘nnm centur:

an séttiers ‘at. Clp ®
Geotge were the fishermen
deserted the cod fishing boats =~ - s _
tioned at 1'Isle Rouge. - ;

S - <. TWe'village of Cape St. S P

George stretches along
a Tong.vinding road..

n one ‘side there is-a mountainous ;
“barrier ‘to the villages which other- , .
e vo\ud 0¥t be a none'- :hroq L
Iyt S

the Dtllal’ llde there is tha




which are absolutely necessary
‘because ‘of all the roaming - -
animals. &

In the few coves . &
along the shore fish S
stores have been established. s !

There 1s only one post office
which is run by Emmanuel Simon.

Here we see Cape Ann, one of 5
the two night clubs at Cape ! - ot
St. George. :

These Freach Newfoundlanders

are very musical and they love 5
fhe weekly dances held at the clubs.
The Assoclation des Terreneuviens frangais
holds its meetings, in this old renovated
school house. i

‘ 3 Organized in 1971, this association
.1 .

.- aims to“keep the French’ language- i .
alive through social events. AT, :

Here ve see the high school:

i Thi's is J:he langiage ‘lab " E o v
3 o <, inhis school. e -

Suvanl !ucill events m:luung ¥y
bingo.are: held in the parish ® :
Ssenter-mext to:the high chool.

The fire nxu- located across
s - the street froe the high school.

The community councii building, ~:

3 . - built by a local initiatives project, . .
S i : ldjoinl the. fire hall. . e v o
: ¥ $he public. Tibsaty is situated . : B -,
v A across the anunyud from the >
. S PR ‘elan!ntl:y .schooly . .. (TR

Mars: 1s theractory.of the .
parish priest, Father Kelly, who
Teydry. auch fespected and

mired by the people of.
c.; sz. George.. i




Here we see the interior
‘ of the Church at Cape . s
. % St. George.

Ay An ambulance is always located . 7
in front of the-church. Even the -
sisters at the convent take their

. turn in driving the ambulance.

. The new doctor has his office in & ¥
the basement of the convent. A nurse » \»\\
comes there sevéral times a month in
order to hold-baby clinics.

s The elementary school is called
"Our Lady of the Cape.”
. The French immersion program ‘
started ‘in this primary school in 1975.

& RS * What began as a Kindergarten w %
- immersion program :

5 E . ‘has now been extended into B
the first.an »
second irades. [ i
Life in general £ ivery, relaxad,r i e L8 b
no: complica:ea or: hux;ied. g :

The serenity and tranqnilfty‘
» of'this’small community .

are, very apparent.’
sxmdican;a«sly, one ‘can hear
the soft mooing of cows, the cry
of .seagulls, and the babbling -
éf-brooks' Lk iz

™ while ambling down the main 5 g .
S e winding road which stretches through ™ . . :
% the ccmmuni:y. .

8 The somtkal 1dife of daneed,garden. . . o . B EBP
o . . parties.and bimgo is similar to-any .
& oy : -, small cnmmunihy Ln Ne\'fnul\dl-lnd-_ s

The‘uemen i hlatitllte leninr citizsns
* club, and ‘men's guildiplay major.
“roles in ‘maintaipiig the social”
| . .meeds of ‘the parish, :They'hold. their 2
meecings in the Bdiflca des Tarra-N:uvieus # :
fzan;nia.‘ S .




There afe no clothing stores at :
the Cape, only two small grocery
stores. .
| . &
. Therefore, most everyone does
their shopping at Stephenville,
the nearest town to the Port-
| au-Port peninsula. N

Most of the people own
their own wells, which
“heriodically go dry, .

so they have to carry water
from nearby brooks. v .

During the winter skidooing
| is a_favorite pasttime in the ’\
. Ri115 Pahind the houses.

Halfway oyer the hill to La Grand'Terrs : -
a log cabin-was built by a local'initiatives 2
project initiated by the Assoctation des
Terre-Neuviens. frangai 16 used in .o
5 " .case .of emazgency *by l:‘hose skldooing in . 5 {

b £ . the.hills! . i . 1
‘} .

d Eo R ».nue we.see a sled commonly "
? T . ¥ dsed An-the winter fof haultng wood. 5 LA

P ; " the ‘Communtty is pétralled by, the! CHP 5
| : . from Stephenville.

Host fantlies grow enough
vegetables.for their'own needs
4nd’several families get, together
‘ b . . to dofarming,

‘ A % Nz‘rly all houpevives make their . B
—_— s ownsbread, butter and cream. !

. #u 0 Here we see a woman'spinning. o
| wool aml Tmah icarding it e T .

[ K Wi 1 Bhera 44 a Lot of -mobhe
‘ e o - .and’ rabbit hunt!ng done

3 © "Hére ' icoiple, plugkiag festhers fpom’ 3 -
~ & Dol atped bu ‘prepariug for the evening meal. . iy

: . Bt A )lﬂwever, thire e fok .as mu:h
‘ . 5 fishing done now as
| deéline tn ftuhins




-

o & ~
has gone hand in hand with the
breakdown of traditional culture.

For the people of Cape

St. George the tide of
personal comings and goings
is as natural as the sea
\’nich surrounds them

but as kinship ‘ties are
very strong, home for these
French Newfoundlanders
is alvgys the Cape. ,







. The. French’favoured ‘the islands of’

Questions on the History Section

In 1604 the first French settlement was begun at

Pierre and Miguelon .

Real interest inm colonization was begun in 1662 with the

official establishment of _ Placentia. . -

The ared designated to the Fremch in Newfoundland became

knokn as the French Shore

The Treaty of _Utrecht _ 1in: 1713 gave the French exclusive

rights to fishing but not the Tight to settle the

coasgline. ; T

The Treuty of * Vetsail

s in‘ 1783- established the -

3 petmanen! boundarigs ofthe Frenr_h Shnre‘

Pierre. ‘and

R
\

"also _ Miquelén . as their fishing. bases.

5]

The 'graviers' were the young lads’ Gho worked on shore

tleaning and preparing the fish.

From the fishing base on Isle Rouge the Fremch deserters’

crossed over’ to -uuinlénd' and cs‘ge'Sc. George . ..

The ilri: ﬂeaerzer to establish himself at r.ha Cape was !

cuuuume Robin _ from Roche- Durien, Brittnnx

Yves Lemnlnn cane nruund in 1395.

.

—

E
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11.

It was due to the marriage of French fishermen and
primarily _ Acadian _ wdmeh that the settlement of Cape

St. George was able to develop.
.

In 1755 England began her systematic expulsion of ghe

French from Acadia-modern provinces of Nova Scotia ,

New Brunswick _ , and _ Prince Edward Island .
Acadian settlers came to Newfoundland as late as 1849 M

from the Magdalen Islands and '_Cape Bretom .

Two distinct places of origim of the Exenmch in western
Newfoundland are _ Acadia ° and _ Brittdny (or St.

Pierre)s

Two distinct places of settlement of the French in

{ vestern Newfoundland ‘are the _Port-au-Port pedinsuld ,

1e Crossinmg, Kippens, of

Stephenville, Stepliénv.

Codroy Valley . . !
S 5w 4

el




Sections

Remplacez les tirets par les mots“corrects

Cap St.-Georges, uy __ hameau fr.;ngphone de 300
familles, n'®st qu'uﬁ des Etablissements dz la paroisse du
méme’ nom. I ese S16E i W S e TetteRuve d
L'extrémits de _ 1%fsthme  aépitant la ,Bate Satnt-Georges
et la Baie de Port-au-Port. Les habitants 1' agpellenc

le bout du monde . o o R

Ce village apparait comme un établissement

Lerrgeguvien typique.; Il s'Etire le tong d'une étroite
banguetta qui tombe’ sur la mer ipar une pgex:e falaise.
H?. la p.pnlltlnn de Clp s:.—cenrgu se usnngue

de-calle @6 1i_majorits des villiges teffencuvieds pat son

: hofe | frangatses L§ Population y kst eitiirement

2 . -
frangaise et cent pour cent Catholique® Ce village

un petit Canada frangais.

Apparalt co
Le fond - de la population de Cap St.-Georges est
3 ~
composé de” _pEcheursy fradgals et de {ﬁn descendants.

leur &tablissement i Tcrre~ﬁeuv: est en tion avec

1'n'iy lol!n‘d‘a la’ fameuse col:e frin;ai!u l\vnnt 1'abolition

des droits qu»x avaient 1;5 frlnglig Jusqu'en 1904, 7

Pa?x;dllu: tour. h dix-neuvidme,

ap St,‘ﬂeurlan

parmi




les &quipages morutiers qui _ peuplaient peu & peu Cap

St.-Georges.

Les déserteurs du‘Clp St.-Georges ont &pousé pour
la plupart des jeunes filles acadiennes de‘Stephenville
Crossing.

C'est donc grice au mariage de p&cheurs frangais
et de femmes principalement acadiennes qu'a pu se constituer
le petit _ foyer de Terreneuviens-frangais de Cap St.-

Georges.

La liste des mots for Fill-in-the-Blanks for 5l

Geography and Histary Section 4 i

oo etl}n‘ie ENEE T peuplement S ¥
3 o terrenduvies “‘adsertion M g
: Wi bennne 8 yel;\pla,ienc . ' -
~  1'isthme ) foyer . :
banquette le bout du monde
graviers Cos cdte . frangaise
. . hameau | pécheurs .
. i §




C. Jumble Words for Vocabulary Items Used in Geography
and History' Sectioms :

Unscramble the words below to form good French words
and then place the correct answers in the blocks at the
right. The letters in the circles (from top to bottom)

spell out "les mots mystéres".

woperents [
b : ancelanss
M o T licsng;sitio;\ . n“@ T ¥ ‘ .

- emremee IR RR]
- ©espamze COFEEFEEER

FEFEFEERT],

wieeen

septritit

2adtbu C CEEEER W i

CEFEFRERR]. -

ermmsiion 7

o .
5 i o : R £

Les Mots Mystires'. - “iy -l
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n.\ Bingo Game for Vocabulary Items in Geography and History

Sections .

\ Je 1'ai o —
Playing bingo (Je 1'ai) is enjoyed by most students
using words inscead of nubers. The version of the game
R described here can be played in the same way.
’ The words contained on the master copy can- be luted
sn the, board o!‘,d\l_pli.cnsed l||'d handed out .to the ~ntuden,;.l.

The master copy of the game, included in this guide, can ¥ s

™ .
o = _—be dyplicated and passed out to the students. The students

w1 . would be dltcch:d to; write the vords ‘44, any order m me %

‘ Ced L sduares Th= réntnaricnbn capats :he List of o L

i 5 ,d’ifferen_c,udu. As each yorg 1s -called outs thz students. ;

Grosg. Gff the ‘appropriate square. . The first student to

: s couplete a straight line cries

‘ © ' aloud for accuracy.




Word Lise\for Bingo

*

hameay

- squipages
cdte frangaise ulﬂ.:ga
—— A
terre neuvien | Stecle
morutiers isthme .
P ) p'l'eh‘curl : ", banquette

déserteurs .. -~ abolition

péninsule .

. 30.




E. Crossword for Language Section

e = [‘,Lx'j‘.]n' 2




"“‘;‘;J

RS @ F. Questions on Recent History Section

w2 - P 3
W R 0 0 ce 5 .
: Cape St. George ha¢ been lpsing characteristics of a 'y 8
o " . “éTosed community because of better _travel, communications

the -conformity < 1

The. breakdown of traditional culture and

‘n the 1960's with the

st schooling at Cape St. George, given by-the

was in ' English .. .

F’ii“ in - fishing = is

ddown of traditiomal culture. T

during Tecent

o\ the decline in’ Fishing




12, 140 nrglntla:ioni

14w In 1971 the 1oca1 1nd=puden: qtganlsa:lan,

. ‘radio , .and _ television  , which were in English,

contributed tg anglicisation.
11.) There was'an ecénomic incentive to learn English with.
a "fhg'npeﬂing- of n;e’Am'e:J.i:-n bau‘g:‘ Stephenville "

13. ~1n' 1971 (‘.h’e Port-au-Port reginn vas deslgnlted a’

btlinguul district.. o B 1 iy

: Meuviens i:nngus wag organized.

15. 1o uxdex to.be admltted to _the n:ganisatlnn one has to

'l’ntt—au-Eor: R.Ci: School Bodrd: and -

be : ftom thie: Cage aréa, ot

maEried to a £ i3
e <




&

tmlersion school 'program’ 1- ll.eufmmdlﬂnd has con-'

ttlhut:d much to the rebirth of :lnr.ezznt 1|| the Punch

% lnnsuage and cul[ut




2 o ¥ ! !

G. Fill-in-the-Blanks on Recent History Section

hmpucgz les tirets pin léi sots corrects

“cap St.-Georsas contll\ue de perd:e queLques .cat-

ansllin'es. Les valeurs ‘“

tradi:innneues one. ar_e de plys en plus xemplacées par=

les vnleuts al:quises de soclecé urbaine. La’ vieille

ccu:ume de’'_veillée @ bientdt dxspuru et Ia cclebration

. de la\ Saint Valen ln e( de la. Saint Pa:rick a, bLen:St

!eﬂplacé 1:! outumes de 4 Pet -Diel.

lajhenace’: ‘dVagsinilacio, culturells




. )
11y avait une _motivation | iconnliq;m pour
lpprenﬂte 1'.“1-1. avec 1'ouverture de 1a base wkiiatan .. .

i Stephlaville: ' Ence temps-13i besucoup,dé personmes ont

quittd Cdp Se.-Ge ,S‘ pour r.du - travail 3 la

bage. .iea}.coup de jeunes fille 4a= la Grand! Tene et 'cap

) ; it ok
d'élen:nt cohésif . dams l.es Ves | des ;en-‘de Cup St.- . S

" Georges. NBel, De, Noivel An et Maidi Gras ont toiibuzen y s A

été signlliu cnhml 1

Eiv nements festivau 2
p“e‘che juui un’ réle. mujeur rduns

. .Le“poisson

Dans 1 p

surﬂe. ‘des yuhl:-nu de c-p sz.v-caar“

‘ont Joué'le téle "~ 1 . b

. et nattoyer le {»‘onwn. Pourtant” Tl o
a péche. avec 1}-}:1:..1:-::::' o e

la morie Les_ fem

.




_ . |
Cette organisation a sa propre __ constitution

qui a §té __rédigée " par-un avocat. Pour Stfe admis dans

-1'orsanisstion on_doic Stre' datif -de la :égioh ou ‘8tre

marig’ 3 un francophone parce qu'ils, veulenC ‘matntenirt’

asao:uuun sur un ‘plaki local . R

s 4 A t:avera 1Ei eveneman:s sbl:laux les terreneuvien! 2

franQais se devouent a faire vlvre la Lnngue er. fa®

culture frangaiges et-ils encouragent itusage 9. fnngais

@y foyér . 1l ent re¢h de 1argent pour pluitdirs
3 g v b s
projets d'__dnitiative locale . Un des projets était *

. 1a construction d'une _cabane - i mi-chemin 'sur la _ piste .

3 dégagée & Ld Grand'Terre. :

L'associatian tient ses réunions mensuelles dans

ume: vieille ‘deole qul ete renouvelée pour deur’ usige.

Pendant 116t le cenlxe des terreneuvlens fl‘an;ais

s’\:b ehploys.”

es. cusus H d‘hnmenion f:&m;aisas qut sont

anseigneu puz len &t

ants bilinquds: de: 1" ghivitaite

ewut gement ‘ps: Ehulogigue 'd'avoir 1e premiur Ao




. La liste des mots for Pili-in-the-Blanks .
& Gow
on Recent History Section ,

. v _remplacges . - . ' enseignsés
o renduvelde - . Fare-Dieu'
ek ’ ‘me;:‘a\'n'ebii'e - :c'onimin'_m:é
: T icioutaneng ‘ :
%y 5 1 - tiétp\ire i
§ s Senaes : ;. ont .dgl;en.;_gé‘ '
11ng|‘|ist1quu" " | Gvénements
i bilinque . 2w da morue |
I g h s ":é_ml;_n"anu’ XL .].a_.tu!da,nee ’
oo Bl W o Tentag T 6 " mafntenir

veillse .

cohésif

- paroisse

t'runch;';t




Pl

5
S

AN CACRER
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Fill-in-the-blanks with an ipprnf]Aﬂ[e wo

) S

! TIn 160% the first French settlement was begun at

=

“Ithe of‘fi:inl- :it;bliuhﬁ:ent‘ o f L. b e Nl b

establish- himself: at  the

. .Real intérest in colonization was begun.in 1662 with




. v o £} &
- " 10. The last deserter i " came ‘arqund 1895.
- 1. ‘1t vas due to the marriage of French fishermen ‘and .
. piimarily _ women that the settlement
of Cape St: George was able to-develop. . .- . s * .
12.. In 1755 England began her bystematic expulsion of the i
French from Acadia--modern provinces of o TN
and _ 2 L% Lo ,

13. Aéadian.settlérs care to: Néwfoundland as late .as.1849

Two d!stinc: placés;o

v £ western lluufeundl-nd are




) 5
. N :
. <
p La Eiugraghle et 1'histodire & g
Remplacez les tirets par les mots corrects.
Cap St.-Georges, un francophone de 300 i IS

familles, n'est qu'un des &tablissements de la paroisse du

méme nom. Il est situé sur la cdte ouest d¢ Terre-Neuve 3 ' . 1,

1'extrénité de | séparant la Bale Saint-Georges

5 4 . 3 2 . 3
4 et la Baie de Port-au-Port. Les habitants 1'appellent

.__.'ﬁ_-

i v ce village appaﬂ{; comme un etab\llssement

« B Lypiqne It's ér.i:e le Long d'unz 13

frangais La population -y ést en:leremen

o0z e f‘ran;!ise ‘et cen:.pnux “cent c.:houqum ce vi11agd apparait

© . comme un petit (‘.anad- frangats.”

Le: fond -de la population d& Cap Sti-Georges gst R

composé de' | ¥ ErdadbidTen de Leuts: descen‘d’anxs.‘ ol

.- Leur !Llhlissemeu: -a TerrsAﬂeuve est en rtlatian AVEE,

‘1 hlstoi{e de la fameuse : avant :1' aholition

- des droits ay'y. zvli.ent fes’ fm.;us' Jusqulen 19045

wl 9 B 8 "'Le premier, - e Gap'st.

N 3

T e Lee; ,qux duzrtuiznt Les mnrutigrs A 1'Isle

© ol 'Rougey &2 mulu deiiCap S _—Geotgzs_.. Pendant tout leidix- . ..
Teuvidme

1dcle,’ 1 y .avait wnipbrit courant de




i E parai les Equipages morytiers qui

"t:ap St.-Gedtges.

e e < Les naueuuxs P Cap st. (p:orges ont " “&pouss puur

1a pxup.u des jeunei Eilles - de Scephenvllle X/

Grossing,

est o gric; & muu“ de- pechzurl iru;u. ST

K .et de’ fenneh p!irxclpll!men: uuuums au'a pu se constituet TR
- A le petit . Ch e ’l'ette-l(zuvieps Frangais.de Clp )
B o : b

-isthme.”

bdnquette. L V. ,u }ouc ‘4u monde

| s . S rdvdare e ok ehte ggaq;ax.a :

“pacheurs




Unscramblerthe ‘words.below ito form -good” French
R e e e e kel

* words and then place the cofrect anawefs. inm the-blocks: at -

© the Tight. The letters im the.éirclés (Ergm-top to boktom)

es mots mystéres"l !l







;. Tegverser®

. shiper -

iof




capg st Genrge Was been 1anng, characte




ere.in English, contribuced

to augu:iu‘unn,, . -

’11,/ Thererwas an ecannmic incentive: to learn Engllsh wlth

the Dyeninx of (he Aneri can hnse at

Two o:’glq’niu:us‘ 2 By ‘and. L e

1. have.done mudh ro°
somp Mt

alive.”

a7

18 Duting :hg'summexa

e
5l

e French.language and.cultire. . '




‘(o the rebirthcbf fnterest in “the

culture.




> " €€, une

- - L'histoireé réceiite
EECSET

" :
ts corrTects. - B

emplacez les tirets par lgs'

7 Cap §

-GeoTges continue de perdre quelques

5 > e -nlhuas. L

txpdiciomelies onc fré- “ae plus en pl
v L-y q s 1 ascé urbune. *

La.vieille

la ]..n;na l'um;.l

u;-ean: a contribué aw déc1in de.

;parée qa'elr pms Ies enfaiits *ae

de” luu pzns




l

,joUE

H Stephenville. En'ee

quLtce Cap Sti-Georges

ste” aunalél comme les

. Dans le yausé

poissnn ptim:ipal etad

 SBie vital de

T @“,

Le ‘Nouvel an et Hardl cras ont zodjaurs

“temps-13 heaucoup da personnes ‘ont

-~

pour’ chen:her du

‘dla base. " Beuucdup dejeunen filles de .l Grand' Te:u et

dans les vies des geng de Cap

’ i fes:ivaux

la

he s jous.un; xole. méjeur, dans’

des habitan'ts de Cap. SL.-Geargeh

“Les fenmes on

t

et nqudyhr Lo

intensé parml les. tér

Le

£




€cair organisée.

c.uz ou-nu uon a

pn un “avocat . Pour :q,: adnis dan:

Grand'Terre. . . : o ShEITTITA Y

di; gee l L

L'iasoclllio- tient uu‘ Féuniods mensuelles d-'ns

une vieille Feole qut a écé tenﬂuvelée Pour leur usage.

!end:nt 1'6eé 1! < EKI’ Tt(le-ﬂguvienl fran;als gst uIonya

zrslun tun;-'.u qui .m: :




anuée ot de deuxitme amne.




. . 3

Y

remplacées = enselgnées - 2 \
renouvelée Féte-Dieu ) .
maternelle " connunauts
; Gcroulement  supprimer - ¥ .
= détruire soEfbatton
\ node de vie. ont. &pouad A ‘
la menace \ ont démenagé
linguistiques - : &vénesents
. . bilingues : 1a morue_
- régaissance . la tendance . ;
fletts - maintenir o N
[E - ';v;hue n.\jlicvi“unlion o as T L J
| congsif . L Terra-uenvx'ef‘;_s frangais '
g paroisse 3 piste = ) . L
¥ ¢ * 1'agrieultare )
psychologique _ - ndtif ' & ’
:muti(u:inn'. X{‘Ieil - :
péche : bitiment - - o
se dévouent _ cabane g oy
o 2 a. augmenté . ‘redigée ',
: K appyi T

. " initiatiye locale .
facteurs

’ ' ' . les cla

‘coutumes’




Mots Croisés II-

’—:' L

SR

|
[

T T

B

#E
[

P

CTTTTE

B

R

]
5\ - :

1T U

e PTA

18.




: ' % 19;
'Hnuo‘n:alag.'n'z Verticalement 3
. 5 1. regroup 1. rabbic ' I "8
' 2. former - ' 14, house wife P
: 3. other b'u- : - .
. . 4. cenmtury 977 vater ’
) ) 5. ambulance 3. tles
6. breakdown o 4. tratl
A nor L5 50 culfivate : 7
s 8. this 6. kinship . 3
i 9.7 expansive T g ¢

E : ..o do. aife . : 8. ‘year

A parish o tide
R : -o;}n; 4 hunting -
3 g ﬁ:m:. 1 5 hamlet |
; Byesres Clhy wedgilley Tt T124% gaengency
150 bread . - N ’c'o'io:u.upn‘ : :
% 16, churches 14, evenrs - o -
o 77 17, conven, ~ Whowed S T THL %
. 18. susmer hed 16 declime. 4
tocy 5 19.7 dfatane . ‘17 recenmt o .
.20, patrolled ; : ; f
> ey . Sedlamte o @ .
" 20 barrier
R : : : .







A. " GEOGRAPHY

Cape St. Geofge 1p a small francophone settldment
. :of around 300 families, whiich is ssifuated at the vestern
o ex:zemuy of the Port-au-Port peninsula tn Ngufuundland

Canada's ydungest p(oancg P A 5
! The POtt-auzPort peninsula s a triangle of.land
“ \ : futcing forey. uues into the GulE of St. Lavrence frow

Newfﬂundland 5. weit coast, and which: is ittlthed to- it by

& very narrnw 1s:hmus. 1: 18 appn)ximately 30 w

square mues.' it

 Insular xveu{ounduné Frédch populstian 1

fﬂund‘primsrily on the, Pért- du-Port pgnxnula_ ’tnday. there:

ne three cummunuxes uhich hn e a mzjcu:y ot people of
» ’rrench des:en:' Cape. s: George (Cap St. Ceotges) Msinl i
(la Grand "Terre); and Bllck Duck (L'ah,q-zux-c.nnds)

reuainder SF ‘the French popullr_ten can e ‘Found: s:a::ered,'

amongst.the !ngllsh peaung nujnrity _pf the Port-au-. or\: i
.

penmsnu ‘as well af averal hundrad livlng in the

,'l'he

FoY e Stephanvllle- ti Georgzu area, bove -three ment nned

l:ulnmunltlei -c the wes:ern ex:nnuy nﬁ the Por: au-?ort

eus where there ts'a ‘renaissance

T, the use, of the French langy \taking ‘placeA

& 55 ;" As: elu:vhera 1.. Neufoungland, the populution on

1! fun Amentnl The comunlties on the pgnh\nuln are

ao'bé”'




isolaleq from one another beciuse of the unusual terrain.

They are .rouped -unly ‘along the south or west -:uuu, which

uninuon st )

aré separated by high hills; makiag overland &

aldost dmpossible. Ccnxequently. uohun hu been ‘at'the. - .
3

‘@ core of their gxllt:nce. It was not untll l9§! I:hl: a to-d

llnk across the - “island tn I’.hz cupila’l St. Jolm s, \I s in

ln!or—able comﬂ.(lon.

Ay‘ fone of the

The villdge of Cape st neuue'

e Cape, which

Lands End: Park EoN sitnnted he very:'end-of Cape .

'..Nv : 5 __'
Rev o L George

It 45 a brelthn}z (ngly beautiful spot _from

vh:re oiie- ‘can clearly see x.u nu;z.-{he foxmer :French. He

l‘llhiul blre. It wai fro

fmm--en duu;u (he favy’ and j:mnled over-to c-pe s

o . Gtur;e and La cuna'hne. S ¥ e




sea lnd prﬁyldel land for tul(lvatlng‘ All the honsgs

are enclosed by fences, clel:ly Ilrkln[ each ptoperty. which

is necelllxy vecause, of the ‘numérous ro -1n. snimals. - -

g ~ld the few coves.along the .shore, fish stores have

" been :ltlhliuhed afd capstans getyep to drav the buats and

. .their catches out of: the sea. ; 1%

Capg ‘se. Geolle and_the neighbouring vtlllge of

‘lnctgty

as llnd




only in recent yéars has been gzuén full recognition and
acquainted with proper guummeit(& In reality the western .
part of Newfoundland'has been a "no man's mm" for two
cen;ux’i‘es. The ‘west coast has peﬂple of very varied racial
hrigins. Thass wcs Aeadian, Hitcnac, ‘English, ln\éh—.'uon,

Huva Scouans, and Euxapean i‘rench-

L setele patnanently in the Bay sc. G:orge and Pott au-Port

peninsnlu ureas. Howev::. France had begn nztemptlng to

ditatt |:cmtn7!5 In 1.604 ‘the first Fr:l\ch

S
2 3 lslsnd undz( mor

se::lemen: vas begu« at St Piur

Neufnundhnd v, 1n|:1uded in" :he harter ‘6fiLouts xu’r o

:he Associates’. cf Neu France.

Real lnt!!est in Eolonlza:inn lppeari £o tave begun

with.-the uifi:iul est!hllsl\memt‘ of Placentia in 1662 which

uls sattlad and fortified:

-England had asserted her sovereignty over-'the

fgland {01698 Lo ifs decllrltian against gncrna:hment by

sther nations.  But Engllnd had finally ‘to share pare o

i her \!ewfnundland flshur!.es ﬂitk Frlnc b;:suie of l:h ir K

< 1-qmrnn_g__r to Lhat country. ' This develuped r.he necessit
«

for having'a French ared fn uewfoundund, rslul:s of which. '

e B0l Teere later to,be ‘knoun -ds :h= Pnnch Shore Question.

France was given t

part of fhe.tsldnd which wds,

As early as the winetéenth century the Fremch, starced

A mquel.nn znrl 1.. ) 657

Least important,ss far asithe défence’of North Aferica vas ' |

gl
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~Afned; {n’ Ar:lcle 13008 the Treaty of ieresht

[ : s & 6
|
| “

concerned. ﬁng1-nd assigned an area [o[‘ the French because
it way iftele known and ’..pprecu:e‘d by ‘Fruish negotiators.
To place ‘the Frenck there meant a continuity of tvo separate
fisherdes.

Thus as ja result of the Treaty oﬂut;a‘ch_t in 1713

the. French were given exclusive fishing rights from Cape

Bonavista to the northernmost point on the”island and then:

«south to Point Riche st’ the foor of Sti John'Bay on the-Gulf

of St Laurence,_bnt not’ the'right ‘to settle Lhe r.olstline.

Problems arose because ot English encmachmenr_ into,

:hose parts of the ;cast reserved ‘for the Funcﬁ as out-.

he: Bxlesn

on. the

st cnnnnuea to exp.lnd “until they calng

hnundury sepsuung them from the French at Cap= Fonavista.

The probl_en vas Ehen solved b;':,a haun‘da‘ry chang:,
defined byiche 1783 Treaty of Versailles, whieh \estahlfsheg

:hL perml:\ent bum\dlxiet of the. Franch shore and. had hy #

fat the greatest impact ;Wevelopment of the west coast .

of Newfoundland:

The lrituh govuznmen: uuigned to the, French r.he

r;gm to” fien beglnning at, Capg John. p-uh\g [to'the not:h .

trip of land in'Africa. For soue'time the French’ Efshing




in the area “nad been declining. =
Although :he rnnch vere unxed thie nghz to settle
’:he coascxxne, 16 is unlikely that thay would ‘have dbna s
since the Frenchfishery Sasnah Feoelin rvan s English.
Whereas Ene. sngxien p(eferred toisalt-lighely their
cod and dry it in the “sun, the Fredch cufed Lheir, ‘caten. by

a heavy salt- process. in vhich the fish were simply kept in

blrrsls 1.‘ a heavy san lulu:lon. & 3 3

’l‘hz Brlth

dige, tvo mila; oEf ‘thé vestern =‘

. stnrnu Bnd take_on iresn vater:-

lh 1893 \h'e(e appears

fisher n ﬁtom st Ple_rre ai

; Neufaundland < T







R pu:posu ol pru-ecnung ‘thie summet iuhuy. 1
o There ﬂgu a\:tually tvo flshatier whose

g :ha cnd from the douu and ehe

of 1.\5 23 pravlde nil!(lnry u,rvtu in rnnce,

when ther, 'kere\29 yusons liv!ng on 'Isle Rnuge Torithey il Seviin

gr.lvleu

ipu. -..d also t.he punslbilicy

“some ci

Jusz as some: of the’ French Elsharmen settled a( Lai- "

Grn\d'TerKe it is :eztaxn that set[lem:nl at ‘Cape’ s:. Georga

f!.rs: e:cuned at auleulut ‘the “saie, tlme and i much the

; [
Tboth r,nmmun!r.ies‘ nalntain cluae ‘tiesy tﬁere has Vadn 1n‘

"Brictany. Thrnugh ut ‘the nineteenth century, cue s:, B

George' wa plnuly pnpul.:-d by :he

£ished the French Shore.  The last



A Oary Fislsmjn on. The Grand DBarks.
-.54;+a\ 772w 18 G Furies




] 3 4 1. :
) The fishermen who deserted were for the most part
Bretons who came from the region Paimpol-Treguier. THe Breton
language was still spoken until around 1951.
The French ffgserters who established themselves at .
Cape St. George married, for the most part, young Acadian
girls from Stephenville Crossing and Cheticamp in Cape Bretom,
va Scotia. It was therefore due to the marriage of French
ﬁihexmen and primarily Acadian women that the small settle-
ment of French Newfoundlanders was able to develop at Cape
St. George. ,
The ‘Acadlan colony, which provided the marriageable ». .
, girls, dates from the year 1755, when England began her
- systemitic expulsion of the French fron Acadlu--modera
' provinces of Nova Scotia, New Brunswick, and Prince E{ward
Islgnd. After expulsion these Aca'diané:we:'é scaltered ™
throughobt, the new Ensland states, many ‘went to. Louisiana-
while others were sént’to Englamd. A goodly number made .

their way back fo Acadia.

However, some of the Acadians sought & new start
on the Gulf of St. Lawrence and crossed over to Newfoundland
well before the ‘close of the 18th century. This emigration

continued into the 19th cedtury with settlers coming.from

the Haadllen lslxnds and Cape Breton -as late as 1849.
S In azder to live lndependsntly from. the French, the P&

Acadian Fishermen were reutricted £o. only' cod fishing. Those

who wished to settle permanently had to buy land from-the
French and sell-them their fish in“order to acquire wintfer

provisions.
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i Consequently, tiere are two distinct places of
origin and two distinct places of settlement of the Erehch
in western Newfoundland. One group the French Acadians,

afer expulsion from Acadia, populated mainly the communicties

@f Stephenville, Stephenville Crossing,  Kippenms, and down

E into the Codroy Valley. The other group were primarily

French fishermen ffom Brittany and St. Pierre who deserted.

the cod fishing boats and established themselves primarily

‘at La Grand'Terre and Cape St George on the Port-au-Port

B, - i jsula. | ] : .
‘ . Life for those enrly F!encl\ de!er[e!s was very hardf\/ 3
. qdii ahash with Bare aarr_h f‘luo‘u prqvlded inmediate ;

2 P i S
pe .+ shelter. Huntindg and bgrr:y p'icking ‘accounted for: the hulk ¥ e

‘ AT 3 :‘m diet Later, fmung gm‘rtn impor[ante and jas the - YL et
e X

land vls}c;aared crops cnuld be bl-ncea.

Frow those Early days inéil Newfnundland's “con-
‘federation vith Canada, existencé depended on’a ditferent.
‘ .. c s:rnule for survival based on a : system of s:rnght,\uner._

Families ofted -went £rom ome: yeu to the next. without éver

‘ : seeing 'a dollat,
[

C.  LANGUAGE.

'The u'bund system oi Nnvioundland “Erench is- ess:ntiél}y % -

ame as'standard l’unch, but. distlngulshe\s 1:se1£ fa .o o

several uays.,' Some difféiences. gre die to the ortgins. of s

0




form of French was spoken. Othéer differences reflect the
maritime environment of these people and their close

F assocflation with the sea, thus giving their dialect a

nautic lavour, Examplés of -this are the following:

chavirer (capsize), used as a normal word for renverser

(to spill); viver de bord (go about), replacing the standard

se retourner. (to turn about); se grever (to rig a vessel),

replacing s hahuler (to get dressed); al\d the verb, amdrrfer

(to tie up & boat), used n’all types of contextL_

As tommnnly occurs. {n all non- standard- French

:er:un consnnanr :lusuxs, enpaclally in- final

: Cape St. Gen!ge dfalect. 15 {he’addirinn of voxvmls to vurd:,

aroi for

w ST axanple

1, acouyeau for cuup_uu e uxen.Enr -

riei.’ i : B o : : LRt

A number of ugn:xm reflect’ words designating
objeces h\vanted stnce comtact uich Frafie had been losr. for . L
A L

nearly fmy years‘ examples are  the Eollouing . poker

for, 1'electr£cir_a, Which Wwas lntrnduced in'the early !ixtigs, -~

‘leiplane for, 1 lviun, and 1e b Forl the American base at. i

"Sl:eyl\enville. i B . F R ohdy n SN

DIWEE A thu past century “has been’s *periad c.( hot. unly

. cultural, but’ -lsu llnsulstic. aanmnuum\ of French to

the dnmlnan: English muleuA This {s uvidenc in such

',batr_owd:n;s a6} ahider;, guesatt, . 4nd. cELebiater for the

standard Prench, briiler;. deviner,-and faref.




The dialect spoken by. the people of Cape St. Georae
does share a common lexicon with all dialects, but has
‘ ) certain features which distinguish it from French “Canadian, ..

! + Acadian and metropolitanm French, “ s —

| v ! D. RECENT HISTORY

Within recent years, there has been a change in life
styles as Cape s: C(orge hes, heen ‘Logtag soms of the

‘ ’ ’cha:acmisms e el sed community because of hu:e:'

r.nvel cammunhx:ionu and medin.

ut.of ele:inL‘.ity e the slxtles, ‘there -

Sln‘ca the' d

turz Ind G :

has. be;n a. hrukdnvn of. uid1:$nnal c

toxmu:y

'r_ur::a vl_a\so. tlve cul:ural ufe oi

-‘m Englich customs,

folkLore, [folkialas, Sonss) and dantes vas a:iu;mdium}a‘r ]

Howevet, - since. .1'95'0, with the'ddvent of elecericiey y

zerevtsio'n,”unn Tadio, :rld1c1 wal values have been morg

e .. and moteireplaced by acquited values trom’s non- Fren B

1:1“;1 utban snr.i:ty.

3 e
o s iikal The old-age custonof . ‘vgillie, uhi:h prnvided k'azms

of cultural ar.tivlr.ias 15 unzy te]ling on long ‘atnter

; 'evenxn.s, soon died out, as chzy could ‘now vxtch’ MY

on telavision rather than just uscen to thell The cele-

Mt \mn}r{:unuu 5 Daj and S€. Pacick's Dag aen S
a " he' custon nf Yer.e—hiau and sascme Day, and . 3




The celebration of customs, whether F(‘unch or a
zn;u;h. 1s stil) important, and acts as a cohesive glement
An tHE lives of the people of Tape St. George who aze very
auch Family-oriented. Chilstmas, New Yeai's and Mirdi-Gras
have .alvays been Iilnll; fnr'fauive’ house parties. It is
interesting to note that at parties, children are not B

.+ £0 bed but ot in the festive attivities of the adults.
* gl The decung fn fishing dlso has gone hand in ‘el e

-Hi[h tb! bt!ukduvn in tradltionll culture. K ln r.h pnst

. fhhing played one of ‘the major roles it survlval/ for” the.

penpl of Cape. St Geurge

-

6 .xnwever. because of climatic lilitl:luns (ua.rp

Ind lnunfficient sun to “dry the r_od) And -1-0 !hl most lnd:lt

filhing equlplent. filhlng had’.to _be 'upplelented Hl!h




® 3 N »

CoataaeaELoWVIER Cavadd Ta 1989 brought family
allovances, pensions, and ‘the promise 'of government aid for R
the fishery. However, union with Canada also affected 4.
fundamental p‘rublem: fiie EHEARE o8 EOLENENL MReTRTTaEbnn .

.. There have been several 'faccnrs which contributed
€0 the eresion of the French langusge and culture during
this past century.. The linguistié {nElunces of school,
church, ‘radio, and television, which operated in English,
hive conteiblised much o’ anglicization, T ch/benmievien

English- i)e’akihg-settlets began penetrating after 1904.

Also, “withthe: opening GF the American base at’ s:epha..vule

1n 1941 “the ragion uu:e to angucue, as there was an’"

s economic 1nc=nt£v

+t6 learn English. Hany, 1$f: Ca e s:.

Geurga a: that Lime co seek enployngn: at’ the American base

during “the,var years. The adst rapm ‘imptovement! ¢f Tocai:

&8 B -meni:ies ::pinCiﬂEG pien the mushruom groweh of'Stephenville

during the years of the Second Warld Var.

though an:igrad.nn tawards the mainlagd and “the

v‘ave

United States had begun since the first generations of Frenz:h

sehtlzment on! the paninsulﬂ. it’ yarticulltly increased uitl\ 4

ha ereenun ofthe: Auerlcan vulitnry ‘base. at Stephenville

; The “agtual centers ‘of th:aplinn wer'e Cnrnar Brook, szephenvine

E a'nd the miinlaidy - Hany young girls zmn ‘La Grand'l‘erre and

Cape se. Gantge married Ammcan en e moved-to

the Uniud Statu‘

There ‘Were also overt attempts’ to angucize the

it 3 pnéu}aqiun_&hrough th_ev'r’auice of changing, Ffench names té"-




their rough English equivalents and also by changing road
signs and place names from French to Emglish. \
The educational systen vas also a cause of' the .- )
decline in the use of French in the area. Early in the
century, only limited schooling was favailable, but where 2
provided the language of the classroom was generally English,
The idea of discouraging the use of French was primarily Qn
econonic measure, as it was considered very important for
the children to leagn English in order té seek employment
sutside #C;pe st. George. . T b WY
‘Because of this anguuzanom i hnbitual speaking

(of French was' on the aecune, although 1t did sutvive th

stron;gst in Gape! s:.»ceurge, which was. the most rémote

se:r.umenc out ‘of prn:r.i::al cum’nutlng range “of th

American

base at St!phenvﬂle,- " wF N\

, s _However, in recent-years, there has been a reawakenldg .

\amorig the Port-au-Port peninsula Fench, ot an dntense
interest and pride im their lenguage, culture, and hetlcage
This, combined with increased fedetal- emphasis in support L

of bilingualism, has' arrested the trend of anglicization.

. Twe organizatipns, the Port-au-Port Roman Cathaldic . -

‘ . o “School ‘Board ‘and the Aslnciation_déq Terre-Neuviens frangais,

have b en instrument-l in chnnge o in-uu; the Fort-au=Port

regilm was desbgn-:ed B billngual distti:t. J

[ 54 o 14 1971, the Tacal ind’epanden: nrganmuon, e

Assocla:ion del Terre-Neuviens frlnqais, vas fotmed with' the’

help GE the Depn‘tment of  the Secu(ary vf Stlte» The g'euy




20.
started with only 15 members and held early mee.:(‘;gs in
people's homes. The group was informed of other pockets
of French-speaking people on the matnland and did some
L R travelling in order ;D see these small minorities. y “ \
In order to be adnictted to the organization, one i /
has to be from the Cape area and Franch, or married to a ‘ /

francophone, as it is felt desirable to keep the assocfatien:.

local. : ’ .

| :
There are now about 105 members in the association

. Who' hold manthly}meetlngs in an'old schodlhouse; whick has = :°

- belen renovated for their use.

Through . uouial eveﬁts, les. Térte-Neuviens. fransats’

are devoced “tor ke.pmg French folklore), lan;uage And :ulturz

alive «sdr “they - encour age ¢he peaking of: l’rench An the home.

They have Teceived funding for several SHIS prnjecrl:s-_

One wag far the build.lng of the ‘hut halrf.way om Lhe cleared

trail Lo ‘La Grand'Terre. Y\‘esently, r.hey are vnrki g on the

building of a craft- and workshop -

For ‘the pdst five. years, l:hz associatinn has been
ms:ruman;ax in unding studénts to Hiquelun summer school
prograns and'has been ralsing momey for. “this by siedns of

walk- a~thcns

e o : During ‘the summers, the Edifice des Terre-Neuviers

. franacais has bean dséd for French twneraion classes, tnught

by bulngull high school and. \miverai:y studenzs, for- p!‘e
schoolers At children up to grade :hree Adult educatinn

cLalles are’also held 1n thz center.




THE " deiens oAl MR 6 Divlas cie Fewe
“Ammersion school program in Newfoundiand has conmcributed
much to the rebirth of interestyin the French language and
culture‘. Pierre Trudeau, himself, cf“tially pronounced
the bpening.of ‘the progran im 1935. ‘What began as a stmple
kindergarted progran in a gmall cxass,_of the old.prinary
school has been extended now 'into the first and second gradess
Meef the last years of primary school; the sgudy’

N of the English langusgewill e progressively anurpcrat&d - K

* gntothe pwgnm B,
‘ ; ¢

Erum ancl:an.

chaol, which rel;y; h-em;h program

. dn'the

Fr'nncﬂ I - r:diu as We.ll as F’rench Cha”mel 13 on

elevision ;

15 now alsD avnuable to: th

The Funch m:v \ rogram 1ns:1med by the' ) S

Port au-! Fort Knmax{ Clthnltc 521 ool Buard .at: Cape Sr, Genrga

’the renaiss;nce nf the -

_has“been uf» prine lmpnrtanc

[ French lﬂnguage Lathe avea. wnue a majority of the:

: 1nhabit:n:s were of Ftench desnenl, “few s tdll usedv rhe>

3 regul-uly It is-also imycnm: becluse, due to

F . langua

zngu.h ichdela, the French language in the, area . wag. prma

ad: Leaﬁud (o, read andy vrlce vthe

oo an oxal fraditiun. " Fgw

firat time. e

chlldt:n are 1earnL||s to read und wri(e 15’

- language ﬂ:oken by their fqrefathers. :




LIFE TODAY cagg o T oW

N ? & A

“A notable. cham;)eruuc of ‘the people of ‘Cape St.
George is 'their genuine hospitality and friendliness, which

is typical of a Newfoundland outport. Any stranger to ‘the.

Cape would immediately be greeted with a friendly, "bonjour"

by young and old.

“ ; Life in gene(al is very felaxed, updonplicated, and

u‘n'hu'%ued “The urenuy and ttanqutlir.y of . this small.:

EX comm\mity is appalent hén simult

equsly one can heu the . L

-the " cry o! seuxulls. and the thhling

Soft muoing of cous

Loz brnuks. “hile am ng dnwn th.e vmain :

i toad, hfch

- stritcheu*thrnush th! cammunity. :

The social life of gardem parties. dqnces,

“games, and blngo 1s slmila: to any small nutport cnmmunity.

Thse” ernch—“eufnunalaudeu are a ery musicnl -Béople ‘dnd -

Love to n:md ueekly dancu (he two' cluhs‘ Salnn du g

s ‘cﬂp and Uape Ann, .7

B Mu:h of the :ummunil) uf= s Qentezed around phurch

= ﬂctivitieu

I:hue for Hve ye"s,.'

@

and is extremely lnf!n:nti




DubouXxdiey. . Before ther, .a priest visited only every. Ehree

months St. George

‘The Women's Thstitute, Senior Citizens' Club, and -
n'sGilld play major roles in maintaining the social:needs
of the parish.' Th:ae Broups hol.d their. meetings in :he

Converted old school hoyse uken ovet by ‘the Assoctation de.__
1

euviens. frangats.

The pa(ish c;n[cr, next td the hlgh s:hoof is, used:®

eldy. Z Anwss :

‘many socfal’e; enu 1ne1ndin5 b!ngc, twic

the streec r.he prinl

hools,, corwun: i

. aid eishantary

,recrary. and communit &cuyhci

,uqxng are all’

1:(32 :uurlyard : ammundt.y

Erqjgpc, ts prelenr_ly headed by we Jeny Jesau, a Mgh

school :eachen.' There is a $20 cauncil fee uhichv

a veekly garhaga colleceds

< The new doctar vha ha! been chere sinc: ‘the Sprix\g

of 1977 has hig afflce in zhe basemen: ot the cnnvent

r'to hﬂ.l

-nurse cumes ;hne aeveral cmes a month ln ord

‘baby' cllnlcs 2

mall gxo:ery :7u.‘ hany 1nhah1:xn:s s‘hup in- Stephenviu :



trained in first aid to drive the ambulance. Even the
Sisters at the convent take their tura.
There is one post office serving the people from

the Cape 4nd Degras down to the school. -It is runm by -

Emmanuel Simod.
g R A

. Most of the people own théir own wells, which
’ periodically go dry, so they have to carry water from nearby
brooks. Two years ago, the .community tried to put in a new

water system but without success at first. They have

started it again mow and several families including the

‘convent and re:gu:y ‘are cunnenf.ed to it.

=i Ajlnclltla dul ‘lerrn‘leuvkhni angais. It contaims bunks,,

stove ‘and* some foed, and 15 uaed id. case of emergency by

“Hast grow their own nay for
oyl s, Toiba S, Kocdn b o
] done.

Fead, ‘bu

and




“the local situation. At prese’nt there ista l. I.p

There is mot as much fishing ¢m wou at Cape st.

George. The fish that is deguued is usually picked up by
trucks from Stephenville. L
As such there are no real emplgyment oppox:unities
for the people of Cape St. George. Many Of the.fathers go
away for several montls of the year [u‘vurk_‘as loggers on

the mainland and then return to their familie

As many new house’s are beipgyhullz and /ﬁtheu

renovated, several of the men work as earpent ¥s while some

:{:h:n work with the Department’ oi Highvays. * Even'this is
A
usually supplemented by farming and hunting.

v

There have been several L I.P. and Community 5

Employmenr_ strategy Progrlms vhich ar

trying to improve

undetwuy for a :ommunx:y pasiure in x\ed Bronk for thbse who

e Enr chetr snimuls, 7 U

For :thé yemple of Cape St. cenzgg, tthe tide.of
personal cqfningu and golugs is ag natural.as the sea v\hiéh
- i i .
surrounds ‘them,’ but as kinship ties are very stromg, home
"¢ L ;

for these Ftenc -Newfoundlanders is always the, Cape.

project.’
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A. LA GEOGRAPHIE.ET L'HISTOIRE

Cap St.-Georges est un petit hameau francophone
d'environ trois cents familles situé sur la cdte ouest de

Terre-Neuve, 4 1'extrémité de la péninsule de Port-au-Port.

Cette péninsule-est rattachée au reste de 1'Ile de Terre- &

R

/ Neuve par .un isthme trés &troit et se dresse dans|la golfe

du St. Laureant. ~

. Le village de Cap St.-Georges n'est qu'un s
&tablissements de la paroisse de Notre Dame du Cap qui
“inclut Cap st.-Georges, negr.-;s, Ruisseau Rouge,  Pointe i,

Luc et L'Anse ¥ Charles Sheaves. - : = .

A4 . r heank 1er dernier villgge a 1'ousst. de Ta:péatndule,

‘de ‘FortZausPore {1 congtitue L& "bout du-monda"s comme s

Tdisent les habitnn,is.‘ . i

- y © Ce village s'éfire la lung d’une z:tns.te banquette
qui  tombe sur la mer par une petite falaise,,

cap SL-—Geotg‘es apparalt comme un village terre-

neuvien r.ypique muis aussi comme 'un pel’.it Canada franqais

parce. quela population s'y dis:lngue de celle de 1a wajortcs .

des villages terrencuviens pav son ethate. frangaise. - La

» 2 yopulauon y est enr_iﬁren:nt d’nrlgine fralu;.aise et cent %

pour cent" c;:houque.
¥ o C'est un, douhle carac:ére cassez excep:ionnel pqur B
1a. Trovince ¢ Terre-Neuve r_ansidér;e dans “son ense-ku.e,.

8 muia nor_pas pour 1a régton de 1a Baie St~ Gzorzea./' La
- |

de la popnlétlnn dr urigine‘ftlngais de* I'Ile de T&rre-




Neuve y est rassemblée. . : .
Le fond de la population de Cap St.-Georges est
composé de pichedrs frangais et de leurs <escendants. Leur
établissement 3 Terre-Neuve est en relation avec 1'histpire
de 1a fameuse cdte frangaise avant l:lbnllzinn des droits
qu'y avaient les Frangais jusqu'en 1904. Cevte date marque
la~fin de la péche frangaise o Tn EBEes @6 TevFaNeuve.

‘Toute la cBte ouest de Terre-Neuv

- le "French
§ A

Shore”  &tait fréquentée par les Frangals qui y pchaient

depuis le Eraics d'Utzeuht de 173 0 s A

b - Cnnt!lircnlut aux autres ponttl qu'ilu avalent N

occ\lpes dnns la ‘olEe du St:..l.aurent de Glspé i leradut,

2 Tezre-ﬂeuvo les !ranq-xs ne f-1

ieac gug Ta pe:he de

biteau: -

~‘§ntr; 1;;: et 1950, 1a go.éaghi;'sg. Pietr;Lig
\\ Canpronsthlivonlae adatt La wosopole, exciqats any d'Tale
Rouge ¥ condition d'y transporter des Bretons (de lieélgna‘
en France) et des Sel Plerrats pour 1p.piche diEtE.~
Clest’d partir.de cette Epoque que quelques pecneu:;
ont réussi 3 s'établir en permaneace de La Grdnd'Terre

aLa iizri_(au sud au nord); puls deiCap St.-Georges

1'=n:r== .de"1'{§thme. % B

Ces pEchnnt: de France et de ‘St. Plerrs onmt dé

 Les navire

L
o3 parce que pour =ux ]J 1e E'nt:v:rin dun,jprt,nuf pour

1y lv:it v qn::quefox. la rlison




. L'influence de 1'“51;1; déborde sur 1

'»rcu que l:elu

- Cap St.

“cours’ de: mnta:nalla cunusu wlint

Le premier déserteur fixé au Cap &tait Guillaume
Robin, natif de la Roche-Derrien en Bretagie. Pendant tout
le dix-neuviéme si2cle, il y avait un petit courant de ®
désertion parui les morutiers qui peu;xaxeg: peu 3 peu Cap
»Sr_.—Geurges. Yves Lemoins qui est venu vers 1895 &tait le

dernier déserteur. S

‘Les pécheurs qu‘i ont dgbarqué é:aient pour la

plupart. des Bretons de la xegson Paimpol-Treguier en Brectagne.

Ces déserteurs de Cap St.-Georg‘es ont &pousé pour la plupar

des jeunes filles acadiennes de S(ephenville et S:ephenvule

- Crossing.’:C'est donc gréce au wariage de pécheurs frangals

et de‘femnas principalement acadiennes qu'a pu se constituer

1t ioyer de Ten:e

euv1e|\s francatside cap St.<Georges:

La populﬂ:ion de-czp s

Gantges est, p(incipalement

fzan;aise nais, Forten at menacée paz 4 angliﬂﬂsatinn. g

f tunonciatiun' des

nomsyde’ Lieux ont dé ‘personnes. visiblement - t'ram;ais L'école
et 1'égus= sont dé : Langue saglaise mais une réaction récente,
s'est faite: pour.ne.pas laisser mnnnr le frangais. hes
ettores constants ‘du guuvernemenz‘fedaral pour promouvoir

le bilingualisme au: Canada ‘ainsi du: Jda nu.ssanca de groupes

_renvérser la. si:uu:inn 2tk 3 .‘ - ¢

11y a"deux annéea ‘Pierre’ Trudeau Lui- ~méue a* pxonunce

J
vfficiallemen: 1'ouverture d'un programme d" 1mmersian £

Georges &4 1975. . Ce qui & l:onmenc! comme un aimple

nant non seulement’ dg




année et de geuxiime année.

" et l'¢ncouragement psychologique d'avoir le prlemier canr."

du z:.n‘éuu dan- 1a région. ¥

Les cours de frangais pour les adultes Ades environs

d'inmq:iun de 1- province unl: contribué au r!nouv.lltm.nl




LEXIQUE

L1
hameau haslet : . 5
d’environs _l‘rn\md
i vatiaante " attached
' isthme 2 Isthmis
se dresse =0 lies L=
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B. LA LANGUE

Le systime des sons du frangais terreneuvien est
esséntiellement le méme que'le frangais courant mais se
distingue de plusieurs fagons. Quelques differences sont
attribuables aux origines des colons qui sont venus d'un
endroit en France ol l'on a parlé une forusudtateetals

frangais. D'autres différences refldtent l'environnement

' maritime de ces gens et leur association étroite avec la

mer qul.donnent 3 leur dialecté.une saveur nauthue Quelques -

exemples son chavira! (capsue). z,gmpla;an: remverser “(to
’spul), virer de bord (go lheut), revplagant se .retourner
-(to turn nhout); se .greyer (tc rig a \[essgl),,rempla;anb

§'habiller (to get dressed); et ie.verbe, amirrer, employé

dans beaucoup de contextes.
Une chose qu*én trouve souvent dans tous les
dialectes frangais ‘est la simplificacion d'agglomerations

de consonnes, surtout les syllabes finales, par exempl

. et pour 8tre, ¥end pour vendfe; chamb pour chambre.

Aussi caracteristique du dialecte de Cap St.-Georges
est 1addition de voyenu ‘aux mots. Pat exemple: on trouve -
arol potr (ni, acoupeau paur coupeau et arien pour ‘zien.

Un nnmhrn d'lngliciswes refleta des mots designant

\\oh_]ecs qui ont e:e inventés depuis que le ‘contact avec

Ta Frahee a'eté perdu i1y a presque cinquante ans:. Queliyes

exemples sont:-le, pover pour 1'Electricitd qui drait

introduite dans les années soikxante;.le plane pour 1'avion,




et le base pour la base américaine 3 Su.'pl;enville.'
Ce aldcle a &té une période non seulement d’assimtlcion
culturelle mals aussi d'assimilation linguistique du frapgais
~  dans un milieu dominé par 1'anglais. . )
Ceci est &vident dans téels emprunts comme shiner,”
guesser et célébrater pour le frangais courant: briller,

deviner et féter.

. J
Le dialecte qu'on parle au Cap St.-Ceorges partage
® - . o}
un lexique commun avec tous les dialectes mais il y.a

_quelques. traits qui le distinguent du frangais canddien,

"acadien ‘et ‘mstropolitain (ce qu'on parle edl France).
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ISTOIRE RECENTE

Depuis quelques années il y a un changement ddns’
la manidre de vxvre puisque Cap. s:~—ceezges continue.d

_perdre quelques SHE EREIE ETEER d'une communauté fexmee

i cause des’ meilleures conditions de m;ngpo:: et de
communication. 4 ¢
_Depuis 3% in[rcduc:ion de 1‘e1euncu= dans les. |

années. soixahre 11 7 aunl. Seroulement de! 1; :ulcu:e

[raditionnelle et e, conformte aux cnutumes anglaises ;

La vieille cou{e' de "v'e'iuie, qul a (Duzni wne UL

»"(orue d’lctivi £ cul:urelle comme’ de racontu‘ les hisl‘.nires\ ]

pendant. les 1nn les -oirées 4 Mver a bientdt dnpazu

puisq\lz desurmai us peuvenl regsrder les prcgrnmmgl ‘3 '1a,

“té1gviaten’ plutdt\que iaulgngnt les ecou;e:. l.a céleh*{xr_ion

“de. u Salnr. Valentdn ey de la Saint l’ncxi:)q a bunto: o £ 858

1a® hm:he'

pllcé




La célébracjon des coutumes, soit anglais soit

encore importante et agit comme un Elémedt -

frangaises es:

. cohssif dans les vies des gens de Cap St.-Georges, qui somt - "

trés orientés vers la famillé. ~Néel, Le Nouvel An et le

& 2 L I
Mardi-Gras ont toujoufs &té signalés comme les é&vénements

festivaux. g E .

T ILese tnceressant de-rzlazqner qu’ aux lg{el on ne

b cnuche pas 1u_enhnu parce qu'4

Is prennent. part aux.

es adultes.,

Sub dmEBle wajeur dans la
oz “UA _de 1" abe a
prxncxp.L &knlzlln morue. 0w pichait

Le poisso

pnn:uuen

B Pour(ln( v

11 pnu néce:

qucuuuu; a 'g.'n.. des ; =it




L’ o I ﬁwan les allocations familia

, les pensions,
et la promesse de 1'aide public pour la péche quand Terre-
Neuve est devenue une province du Canada en mille neuf cent
quarante-neuf. -
Mals 1'union avec le Canada aussi a augmenté un
! ”probline fondamental; la senach d'assimilation culturelle
«I1y a alusleurs ‘facteurs qui ont contribué 3
0 1'érosion de 14 langue et de la Sulture frangaises pendant’
L X cee sidcle. P . linguistiques de 1'8cole, de
) 1'§glise, de la radic et de Ia télévisfod, qui Etaient en . .
Lnﬁla:s,'unc contribué A .1'anglicisation, qui a commencé
"t quand ies colons nnglophqnes ont commencE 2 pénstrer la \

ey 'region aptés nille neuf cent qu::re. 4 R P

¥ ~ !
leau:oup de personnes ont’ quine Cap St.-Georges

en ce: teﬂlys 15 pouT l:hen:het du travail 4 la base -'mericllne %

pendattrles annega.de la gugzra. Liemélioration 1a -plus

rapide des aménice 1ocaux a cBincidé aveg<la Tgrande | -

ssance de S(ephenville pgndunt les. années dela denxxéme

1natlon Ernn;ai:e sur 1 pEnlnnult de Por:Aau-Port. Pouttant
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3 Stephenville. Les centres d'attraction étaient Corner
Brook, Stephetville et le continent. Beaucoup de jeunes ”
filles de La Grand'Terre et de Cap St.-Georges ont epousé

s-Unis.

‘ les militaires américaines et ont déménagé aux Etg
11y avait des efforts &vidents dans le but
d'angliciser la population en changeant des noms frangais
‘ pour leurs &quivalents anglais et aussi en traduisant les
s, noms de lieux et les panmeaux routiers francais en anglats.
La premisre instruction A Cap St.-Georges, offerte
| par la paroisse, Gtair en anglais. 11 [ ¢
coume trds important que les enfants appremnent 1'anglais
< . pour obtenir des’postes en aehou do-Cip St.-Georges.

L'ided de sufprimer le frangats oral haic iune. megure e T

b : ecunumlque plutdt: au tin, deure de ‘détruie 1a langue ftangaise.

F ooy 'y cnua: de eec:g lnglicisation le frangais oral’

déclinait, ‘Pourtent, il a survi:u..i Cdp St.-Georges) qui.

&tait la communauté la . plus Eloignee -de Stephenvilld

‘ t . Cependent depuis quelques amues i1 y ‘a_.un Eéveil d'un
- 1nt8rt et d'une fiertd intenses parmi les Terre-Nedviens
frangats 2 Teur langue, leur culture et’ leur heu:age /
Ceci ‘combiné avec 1'augmentation de la Force' federale dans-
leur apput du \uungua;ime aaidd 2 §liatner. la [and\ﬁncz

o g . s e
. q! nn‘gllcisaticn. 3 g, & .

eux nrgnnu.u:i.ons. R‘Commissian Scolaire Ca:!\olique

ont :.1: bu cmxp de changengnta. Yk mille neut ten

au-Port a &té désipnée '




un district bilingue.
£ wdile fatE Esft Faivmse-et-ous 1eradntricLon

locale indépendente, Association des Terre-Neuviens frangais,
était u!gﬂn.‘_sie avec 1'aide du ministére-du secrétariate
d.'sn:. Le groupe a commencé avec seulement quinze membres
et leurs preggires réunions ont eu lieu chex eux. 0n les
a informés de 1'existence Y'autres petites comminautés de
francophones sur le continent et ils y sont allés pour
rencontrer ces petites minorités. ‘

\  Mlorsmnisacion a s propre constitution et pour,

8tre admis & 1'organisation on ‘doit ett! natif de la réginn

ou &tre mari€ a'un francophone parce qu'on vnudr,.u maintenir

,'association sur ui plan local.

1’y a maintenant envifon cent clng: nembtes de

1'association qui’tient le

r(nnlonl -.n-uu.g s e

vieille €cole qui a &té renouvelde pour leur usage:

A trivers les &vénmements sociaux les Tefre-Neuviens
frangais se’ dévouent 3 faire vivre la langue ‘et la culture

frangaises et ils emcouragent 1'usage du frangais au foyer.

I1s ont regu de 1'azgent pour. plusieurs projets d'isfristive

locsle.  Ua s profets.statt s conltrucr.ion d'uné cabane

i at=ehenn wue la-pasee dezagéa i La Grand'Terre.

-




- et de deuxiéme inae: ® : b

“marchetons".

Pendant 1'été 1'édifice des Terre-Neuviens frangais
est employé pour des cours d'immersion en frangais' qui sont

) % 1 g
enseignées par les étudiants bilingues de 1'université et de

1'&cole secondalre‘/ Ces cours sont pour les enfants pré

scolaires jusqu'i ceux de la troisi&me année. On domne

aussi des cours pour les adultes dans le centre.

L'encouragement psychologique d'avoir le premier
programme d'immersion 3 Terre-Newve a beaucoup, contribué
ia zensissanke ds 1 farevie vass la langue et la culture

frangiises, dang ‘la comm\maur.e.

_Plerre Trudeau lui-néne a proponc officiellement

1.¥ ohver:ure du ptogramne en mille neuf cent snixantr

quinze.

Ge qui-a commencé comte un simple .cours de’
matérnelle ‘dans. une-classe d'un vieux bitiment'd’ &cole:
primaire; maintenant regroupe ude classe de premidre ‘année

A partir des dernleres années d'école primaire,
i &rude de 1a langue anglaise sera ptogreusivanent

incorporée au p:ng:amme. v o e
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1a guerre ) war X
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‘.des” h-bi:anu. c'e

D. LA VIE D'AUJOURD'HU1
>
L'hospitalité et la bienveillance des habitants de.
Cap St.-Georges sont typiques de n'importe quelle petite
communauté 3 Terre-Neuve. Une personne étrangdre au Cap
serait immédiatement accueillie par un "bonjour" amical
de tout le monde.

La vie en général est peu exigeante, ni nol:?liqnée
i

ni presse. - La séfénité et la tranquillité de cétte perite

communauté sont. cr!- Evid:ﬁr.en. Simultanément on peut

entendre: le blualalune doux .des vaches, le eri des mouettes g

et le muxmura aux en: mn:chnn: d'un’ pas tranquille

le lnng du chenmin llnnenx qui se dirnu].e a ::fven la |

cnmnunnuté.

“Lavie soctale consistant de Gantes,”di raczp[ians
en ‘plefn air, de bingo.et de jeu dg cartes est comme celle
des autres petites comamnautés & Terre-Neuve.. Ces Terre-
n.uviens-f!lnglll sont nés susicaux et ils atment aller

danser chaque semaine dlnl les deux bo!ul de nuit a’Cap St.

Georges, Salom du Cap et Cape Ann.

de la vie co taire se ‘concentre

autour des PO 1'église.  Le curé, le pire Kelly,

s auty est depuis can aniées, est tris n.pec:e et udnus .

i ‘homme eneruque qui 2 beavcoup

f-n -pour le pgun- e. d‘imnuai.on dans 1'école -,

punue et po

1'association du t.ru-nuvun- frangau.

i
i
I



tel le binga. Vlln pnstt d 1ncendie se .I:rouv:,ar\ face da'

Les docupents de la paroisse de Notre Dame du Cap
proviennent du mois de juin, mille neuf cent dix-huit. Le
premier curé était le pire Dubourdieu. Avant ce temps-13 -+
un prétre de St.-Georges visitait la région tous les trois
mois.

L'institut des femmes, le' club des citoyens de 1'dge
EE e Wiestaiten des hommes jouent un rdle important
dans la vie des habitants de Cap St.-Georges.

Ces assoclations tiennent leurs rféunions dans la
vieille &cole remouvelée, 1reddfice de 1'association des

Terre-Neuviens frangais.

X . Ty
Le céentre de la paroisse .est situé'a c8té de l'école,’

ssecondaire, ou ont lieu piusm.rs &iénements sociaux -

1'école secnndaire, A c5té du poste d'incendie iliy 4
1'Edifice du consetl conpunautaire qui a été comstruit par
un plcjet d'initiative locaie. :

I1ya tosjours une ambulance devant 1'église 3
Cap St.-Georges. MEme les soeurs du couvent cosduisent
1'ambulance™d tour de réle. . Le nouveau. medecin tient son
burau dams le sous-sol du céuvené. Une infirmiére y vient
plusieurs folg par mois pour.y I:en‘ir dne clinigue pour
‘h§bes )

T1a'y a qu' un bureau.ds poste qui et aseigd pa
Emmanuel Simnn. B : * N A 7 i
La plupart des’ gens font leuls “emplettes.d

Stephenville, -1a villé Ta'plus Chdhiindd o ik ‘péninsule de

3
1
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Port-au-Port, parce qu'il'n'y a pas de magasins de véte-

ments 3 Cap St.-Georges, seulement deux petites Epiceries.
Presque tout lev monde i Cap St.-Georges a leur

propre puits qui se dessiche de temps en temps. Puis il est
nécessaire d'apporter de 1'eau des ruisseaux avoisinants.

11 y a deux ann@es la comnunaute a essayé d'installer un

. aouvea systéme d'eau mais ga n'a pas marché. Maintenant

F ils 1'ont recommencé et plusieur‘s familles et le couvent
bénéficient de ce systéme.
, Pg‘;\dant 1'hiver on fait beaucoup de mnro-n;lge sur

les collines derriire les matsons. Une: cabane de bois 2

mi-chemin sur une piste d gagéa a La Gtand'Te!!e, un village

-francophnne sur 1" autre cote de la’ Montagne, a eté Construite

par 1! associntr\des rure-we,uens frangaisi  Elle est
.wedlisée pat ceux qui fout"de 1a moto- -ndige dans les éollines,
au cas d'urgence:
. Comme dans le pass&, la plupart des familles cultivent
dssex de Légines pour leurs besodns et plusieurs familles
font d¢ I'agricultute ensemble.. La plupart des habitants
font pousser leur propre foin pour-les vacheés et ils ont
plusieurs poules, cochons et chevaux. On fait beaucoup de
chasse au lapin et i"i'urigin:ul. Presgtie, chaque mindgire
FaTELivh: FEine patd, fon Beurre et sa creme.

On ne paén; plua beau‘:uup ‘e déelia de 1a,
péche; ce “qut s'est passs avee 1¥&croulenent de la cuuuxe

.traditionnelle.

i
1
i
{
i




‘Vraiment il n'y a pas beaucoup d'opportunités
d'emploi pour les habitants de Cap St.-Georges. Plusleurs
péres s'en vont pfnddnt quelques mois de 1'année pour
Aravatlles ur 1k cogtlnsnt. Puis 1l revienent 2 leurs
familles. i )

Plusieurs hommes s'occupent de temps en temps
comme charpentiers. Ils construisent de sowniiing wiksons
et renouvelent des autres. Mais ce travail est d'habitude
rgn{orcé par 1l'agriculture et la chasse,

Iy aeu glusxeurs progranmes-d'initiative locale
dans le but d'anliorer la situition. locale. Maincenant
ils sont en ‘train de cunscruite - pAturage caumunu:ane

3 Red Brook', pour ceux qui h'ont f&s de prnprie:e assez

grandeSpour faire paltre’ leurs -animaux. gPour les habitants

de Cap St.-Georges la marée'des va-et-vient du monde

est-

ausst naturelle que la mer qui les entoure Mais pour

ces Terre-Neuviens frangais les ledis ‘de parenté jont trds

forts et leut foyer est toujours le Gap.

K=
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LEXIQUE
la hxanveulu,c-e : £riendliness
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pressé . hurried .
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‘i‘.i.nueu‘)r(v., \ e g " L wining - 4
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AR BN
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un prétre S ( A “ ‘priest iy
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) : B T Npt -,
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infirmiére
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g e
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